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2005). (CATSS = Computer-Assisted Tools for Septuagint Studies Project). HlH 2(Wevers) &
Al ALl F A B E BAE MY AoR 2R olsstal JITH(J. W. Wevers,
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8) J. W. Wevers, Notes on the Greek Text of Exodus (Atlanta: Scholars Press, 1990), 34.
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3, TH2ER 2 g gn F23] 328w A A Hd AL 25 F 104
ol A4 2 /el Aoy, T4 24874, o AUES A H 22 A9 ¢ 959
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B MGHeA) St 4 glov] gRRY FF Mol ‘A% BAL A A
e thEd) TFENG g " 2 U R Mestel girk e ¥t ofd

‘olth o] WEE e ee Bt
U WAl Holdh B2 Anclof4ATG4 0 (FEALL AT

BE §2 Wodo] ‘AAR B RAE 27 ATHE Aoltt. o] AL Fof Wl
o B8 molol ol Mol 4% SAT 4 i, Sl elo] S|z elo] E2
o Qi 1917 9] o] B2N T} FAIo] qlh et SAet AZHE AT
Tol2 27 g o) AT= Bl

S

3. 0l HY H&
2.3.1, HA

KV

And God said unto Moses, I AM THAT I AM: and he said, Thus shalt thou
say unto the children of Israel, I AM hath sent me unto you.

NKJ

And God said to Moses, “I AM WHO I AM.” And He said, “Thus you shall
say to the children of Israel, ‘I AM has sent me to you.””

NIV

God said to Moses, “I AM WHO I AM. This is what you are to say to the
Israelites: ‘I AM has sent me to you.’”

NRS

God said to Moses, “1 AM WHO I AM.” He said further, “Thus you shall say
to the Israelites, ‘I AM has sent me to you.””

NAS

And God said to Moses, “I AM WHO I AM”; and He said, “Thus you shall
say to the sons of Israel, ‘I AM has sent me to you.””

JPS

And God said unto Moses: ‘1 AM THAT I AM’; and He said: ‘Thus shalt
thou say unto the children of Israel: I AM hath sent me unto you.’

TNK

And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh.” He continued, “Thus shall

you say to the Israelites, ‘Ehyeh sent me to you.””

2.3.2. 4
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2321, HE-SAEX 24

go]l M 2 71 Eo|gt Mo TNKRI0) ‘o 5o of4 2 o] 5o AAE
FEALR HokT Al fiA o zdrE ﬂﬁﬂﬂﬂeﬂhﬁhﬂmﬂzwﬂdm
2 Bt fEE e do] e I AM WHO I AM” £ “] AM THAT I AM”
o2 Hgstget $A fEA2 7155 e] b durHd 2 1EE A
AE etk 28U FojolA FEA] Z7]H el A AT fEAR

F7)8ks dutaQl 2719E FASL 24 JAE HE2AE 2713k olHT
FEHL 5 oM 2HYo] SHYUT EF Fol RGN 3|HZ o o5
o & AFPAY HEYALR H=A 9] o Fof AFEAR Botrtd 3 WA
OB’ E AFPAR Het=A ol disl] wotstr| 7} ule- o Fk. T3 Fof W
o] ‘B E LFPAR BRI et =€ A I dolE HI
O A2 AFPARAM Y a8 AL PSS Arid

TNKE A3t ZE Fof RGo] ‘3o AAE @A 2 AgP e o7

YA} o} 2’ E ‘who’ ‘that’ 2 HESFF T “T am who [ am”o|& ¥ @&
0]9] FALZ A= o ATt FH Yo = EF5taL TR Fof o] A o]
3—%—‘71] HAg A2 oobgh dojrt. o Yol HA xAS HEA=E At
AL ottE 28t o AT ‘A S AER Ao r Btk iy
O]HE]°194 HAFSAP FHE FololM B P2z MFst= Ao| I AY
A7} ot AL TET EY7L Qlojok & Aoln tha Aol A AlAl ZA|<F A
£

2322 oOEx 82XM

QoA A AZE vkel Zro] “T am who I am”o]gt FH-L2 Fojof A= - o] A
g x@o|th o] HoA 9 Yu]Ed B4 TNKE At ZE Fof HY
oA AHERE FAR ‘be’of] tigt £ o2 FofHT) 3| Hejo] FA}L ‘sloKmn)
o] 71 dubAQl o] o7t ‘be’ql AR EHY U ‘be’ 7} & LA A
7Hg A Dol A = A1 5 itk AFE vke} Zo] fdo A= o},
Qutp, ‘EjTh e} o] I Sju| 23 {7} F5lo] S EL 5| H o] ‘sto(mn)
oF goi ) ‘be’= o Yu|EH HFE theFatA sk 9l7] g ot

A Fo9 “Tam who I am”o]gk F@ A A HA ‘am’S -2 Zof A °l
tp o] =) FFeitty B Ao AAAHTH £ “Iam who [ am”2 ‘U= -
ojth o] W oA M Fo] 7hgsitth. EAIE F WA ‘am’ o|BA & A7} 8}
£ Aotk & WA ‘am’ = ‘o|th’ ] W o Y=tk T35, 3 Zo] “U= 2 U

10) JPS (Jewish Publication Society) Tanakh(1985).
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ope 22 Wedo] U 4= 9t Taiuh F A am'S <9loh o] o] Yolof
sehe el ol gAieh 714 2 olfi 194 gl T aholch T am
(the one) who is'9} o] A 4ol 3213 2.2 7 20| Heirkd BAIL wol a4
2 % olef. o) B2 Welo] “gli AR Wa Ao] 3 e Wd o
olck. 9ol Welel & shte] BAE A WA o] o o] tjgt ¥elel <1 AMo]
SIth. Al WA <ol o = T ARlo] BT ol AL Melgt Fo] EA o))
= 5% o “Lam™9] AR o] BEehtHz Aol ek Al ¥A L am™ e BAT
ZAF“l am who I am” & & HA “I am” 2.2 Holof st=td] AF3t v} 7o)
A A “Tam”2 ‘o|th 9] § o W= Ao AAAAHTh T Al HA “1
am”< o] BA AT AU} 2 EE o] G “I am who [ am”2} A H14
9 “T am”& BA| 9] 227} thEat W odo]a} B 2 gict

A

2.4, 245 ZMO| LER Ho
SeHol 4ol o} F4, 3H2 24, o] FAlo] R B2 A4 5 A

B grol A AlwlE 3H2 Wedolut o] Moo A ZA Wolut Rolx| ghch

F44 5 o2 Mool Jof Mojahe BhE WEES Amud thewt

(1) I AM; that is who I am!D
HH o] o] Ho] “I AM WHO [ AM” 2.2 Hedate] & ¥ <[ am™ T} &
HA “T am” Alo] 9] FLEo] B 5 vhY S W =(Clements)?] F41-& A HA “1
am”§to] TgAto|w = WA “Tam” A A “T am” ] g A7 9 HojEr)

(2) I will be who I will be

o] 7L AL WA AL AUASHE o Fo] Yk IE F AN WAL
avfetEA njeze] WelE AH5ake Agkehs ol glomd) @Rt 1
9 elo] mrt uig st ASE WS o SE glehi F2(Culi)t o

11) R. E. Clements, Exodus. The Cambridge Bible Commentary (Cambridge: The University Press,
1972), 23.

12) R. A. Cole, Exodus. An Introduction and Commentary, ¥ =1 & (A &: 7|52 EA 3],
1990), 97.

13) C. Houtman, Exodus. Historical Commentary on the Old Testament, Volume 1 (Kampen: Kok
Publishing House, 1993), 31-32; T. E. Fretheim, Exodus. Interpretation: A Bible Commentary
for Teaching and Preaching (Louisville: John Knox Press, 1991), 63; W. H. Propp, Exodus
1-18. The Anchor Bible, A New Translation with Introduction and Commentary (Doubleday:
The Anchor Bible, 1999), 181.
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TAL vHZE AT ® o2t A HA oS F HA T E ME G E
ou|E Z= AR 2ot & A HA &= Wt ZSoA o’ EA7HE A
AR ol = HA ‘ﬂlff@lh o2 o] Sofiwol thsf Ut RS on|ghrta Hr
ojAztd WS A= A HA oz of thajArt Wate= Aolztar APt
oh14)

(3) I [am the one who] will always be
ZHlolZ FAl il FA47F FE st Y o] & oz E B O &
Q98] EAY AP Bokrh. T o5 @ Shtd o) o] B Rl
o] Fol27| et o] 2 WIFoA shutd Y I olF& F2& Aol A
7] o] AABO T HolFl OB BEAL 2 A9 AR of35te
t}h19)

(4) o &0 op12 o B

S0l 74 F 548 (Chacham) & ‘o] Zo] oH 2 o] e AA S shihdo]
gt ol go Beh. Wat ofugt AZhe by o Bo] BhE AAE ol
S Qe EA0|BE Shid el $4S AT B AT ol Fo] girkx 1) o)
2ol o] 23t AESAL AH) oL o WokA] T 3 FHU ‘o Bl
20 watekn BAjo) A BesHA T Eik10

3. E0iZ7| 3:142| ‘oflsol’ of cHst Hojst mE
3.1. HEf-SAEH 1 FE

gt vhe} Zo] ZollF7] 3:140] Lh2= “of Sof| of4 2 o Sy R 1IN)”
< slEeojgts Aol SHoA e defst Aot ofd=

(uyy e BANBAE et £3 uh2 Ao] FAT ol U Y] FA
g 2t P2 Tk oftlo] = SobE 4 gith1) Zoh7] 3:14e] Al W 2@

14) Y. Culi, The Torah Anthology, A. Kaplan, trans. (New York; Jerusalem: Mazaim Publishing
Corporation, 1978), 91-92.

15) M. L. Lockshin, Rashbam’s Commentary On Exodus (Atlanta: Scholars Press, 1997), 36-37.

16) A. Chacham, The Book of Exodus (written in Hebrew) (Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1991),
50.

17) &A7] 33:99] <o 3] #3} okl 2 gha(7own 77 ks BH O o9} Hl&d eV
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foh

Al(mm)= 3

3, yiqtol -F &+

£ o sd(mme)’ e EARE Zhz 7319171 WA, A HA °ﬂ
3t =
UIA T I EA= SAMY 4 itk O

HHOo R Fo|(m), RE(), RE()E ol€L
SA- FH|, 104 T s 5
olf& th2 Al 7R o]t}

S~
::
m\ll
:10

(D) A5 2s 4E o A HA o5’ = FAo|

7] 3:1314 BAlE shd 9 o] F ol e BE& et 2o it 5t
Ud o] tigto] “of Sof ofH 2 e (s s maw)TelH L did F A A
SA3hE @oi7t B otk A WA ‘o) E’ o] Fof Lpe= oh4 = o B’
A A B & 43ts FEHHL| R B of4 2 o B = & 74
1 £l 4 Utk whEhA] o] B2 e o] F27 0l FolE S AL
EZ3shs £t &, (U9 o] F2) ol &9 o2 oot = & = 9
ok whEhA A HA o B = AR of JHT.

HU e l‘lf“ °

(2) F2H 02 A WA o B L BApolch
FAA A o2 () Hell AL 7HA 8 bl 2(u) ol 5
oBg 2 T2 F 1178) ST ORIZ(uy) ol o TH 4
a4 wAbolTh ufebA] Bolgy] 3:14¢] AF BUS A7) ¢hm 1 7
o BEehE oHI(ny) 9l U ol BAYUS & 4 dlth thg d
et

w44 e e
o BN rlo rot

=

36:31
Sx 325 Tonmon b o ys2 10hn u ooben o
OB & o] 2Tt ALEEL 97 Fo] Y7] Ao N E G A Y &
Sol.
A 3:17

TON 927 w277 ™
27} WA 23k o] F-of o)Lk

(3) BAEA O 3 HA o Sel(mme) s A 4 gtk
YA Blmelofo] A Ao 2B AR O T8 A uE R WA BAE 7
A obl27} ol 11 A BHYR FHAth thA) LahE R WA A EEA

3t o] FANAE o577t £ A BE 1 T2 FASA ek AFDg 23:130] “ufo]

ESF vlop4] 2 o] ESEF0hm wn3 1w 1E0] olF e 2/HA ol Byt et

PR ER ST THIG T 5 Ao BAWFAT A A} FA AGH of 2AT o
g 3le A0 FY TRE opTh
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Q Aeole Tet F2E 7MY 5 9lon R WA BAZE AFAL A9 19
3 2L BIFSSHE Aolth 9 thg o] | we

o) & 6:1
ek Moy TN N

-

B E AR HEEte 1 FAE BFAPL ofd ARSAROIER fof 54 o
A2 A zoet 22 F25 7H 5 Qleh wEhA A WA 5o s AL
fict.

+ WA B me) = AT HARITE? o] AES FHHE Y o] F 0]
ol of ob = o Eef(mmy s ma)” AARATE ofyH B WA o Sof gt
A7bete A2 Ao T “o B ofH 2 s (mn Uy maR)” HA
7h e 9 ol Fol2ti = RiA o S HA] AfFTYARY] dEEolnk A HA
‘B gke] shbd o] o] Feltd F WA ‘o5’ BAHGA ‘o=t
olIie A=A A RA ‘5o E ;A5 HFHO|BE F A o5’ F
A7F "k T ‘o34 off2 o B A 7E shbd o o] Foltd Al WA
B = S oIt 1y A slEE o AA A FL oA S AW
ARREE Abolof ALy EstE o] 59 A& ok 4 jlnh Alnrt 2o 7] 3:14
Hh2 o2 A9l Eolg7] 3:15904 stuE | o5& o &7} obd ‘of=itol
(Mmmy 2 27skal glow 270 “FAT 1o o]F Y= B3] 7153t 9l
ot “FH e o] B A HE EFo| ‘ofyol(mm)’ Yol= 2 Fof “u
8 2459 shd, ofEEkea o] 443 ofF | shubE oIt 21 = A2 H
Atk 22y ot=uol(mm)’ & StE 9 o] 5ol Hidt FHF o2 B ol ¢l
ot | B 7} ‘ool (mm) ot A HE Aol EYH LR Y ofdF oz A4
LY T BR SoF7] 3:14004 A AR} A HA ‘o Sofgko] shitd 9
O] FLE HE Ao] vt A3ttt

o2 AA| ol Haf asl Al g7 uto] E(Anchor Bible) F42 of 7
= "= A3 A stope] vgkR = A vl E UEtlThL 519 o F

18) FoJoll A& ‘T am who/that I am’ ¥} 2> E3 o] o] A3t o] 7} v} 2 7 7)o Qith. vl &3
&l ‘T know that I know’ = 044312 At

19) W. H. Propp, Exodus 1-18. The Anchor Bible, A New Translation with Introduction and
Commentary (Doubleday: The Anchor Bible, 1999), 204.
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oM & o] FEE v Z s Ysfjof TS AAst. 1HY FFFAL FH
7t 3 A2 detides A2 otk WEMcFall)o Ao Wa2d HFE
AP FE7t nlE Yehde A2 A7 AACA T2 58%¢] Eatsict20 shof
SAZE Ayt FAtel BlE) AlAlo] Bt o uzet A2 AR oy 927k AR
Hiol| &J3}H shope] ‘- FAP 7L ulF o sfFste A2 89.4%0H UYWA= @
A A sfFetek2) stope] ‘HEFAP 7L IA EHoA AHEE oFf Y
A& He}

Z 40:38
2 2D MmN U o unToy mm W
ko= o mohe] FEo] Aut 9ol YT el Bo] 2ol YISk

‘HAFEFAPZE REEA] v 2 HYE 5 32 AA tE FAE FEAE
o 5 AT LFPALY] S E FAAE € 4 A AFSAVE A H 3|2
Zlo] o] S ES A H W ‘obF(2py)’, oAy, ‘o] At (onqwr) T 2ol 3
AA Tde=E Hol 9l I o]Fol tigt A2 ‘ule” EHA 7} ofd ‘A’
U @A EHoE Ayt A8 55 2o o) 2 LA A= &
ANAE A8 ‘A A E T8 HasliA= ¢t Foh Bk o et 13y, vhE,
4, ¥R 59 Haspect) = 523 YA E AA|5HA] K3ttt o] Fof tigt vt
£ o8& 1 FA B E 9n|EF ‘&4 S FZA 7]= A o] ofof gttt

FAE FAE ool tigt A slEE oY & E AHEH o]Fo] As 5
A = g7l LI FALY o] 2O &2 T o] 8o tidt A& EFAZT) of
9] o & Haf

% 32:29
DWINTTYY DOTORTEY AMIETD SRR D Y Ty me 2Pp XD Sowm
d ol Fol ¥ o] F okg o2 B8R @S Aol o] zetdolzt 21 A o]

ok vl 7} shub e 3 Ab gk Abol o A Fof $-A1 g7 o & o] T}

o gt Wizt A & uf ‘o] Zoj o} = o B ofl A R WA ‘o B’ o] F0]

20) L. McFall, The Enigma of the Hebrew Verbal System (Sheffield: The Almond Press, 1982),
186-188.

21) 2o AAE U&S HallMe £A9 =& Sungdal Kwon, “HYH(=‘to be’) Sentences in
Biblical Hebrew: Syntactic, Pragmatic and Semantic Studies by means of Statistical Analysis”
(written in Hebrew), Ph.D. Dissertation (The Hebrew University of Jerusalem, 2007), 72-84&
LR



I HARGAL oFH =0 E AT F A o B A WA o B0 tigt AT
A& HEAE A

3.2, o|2X n&

QA Hhe} 2ol A B|xelof o] ‘Slok(rny i ek gn] G 7
A3 ot 2A A A InEd WRE S84 4 Yov SegelqE
otk *QITp, ‘HlTh o] A To A 4= itk EE 3B ofe] ‘Sokerny
£ olelst Al 71X o] o] Qo= Al 3 REAHORE AL H ] ut
o5\ cmyt Hlstokmm) o FHl2 FEste] SR AL e ERWE
SITh. Bk obje} 5|melof “shommy ol gell U FAbe] WS 1317 9]
# BHom AgE YEA Y ARE e A otk 2T YFARAY
Spob e BANE $& wE WEgT) vokst Bhe-e ojugd Wi BE

3] H 2| 0] 9] ‘3}of(m)’ o] B o|t}.22)

<E6> o] 27 Yo W2 3|1 o] ‘Hokmn) Y BE

F “oj}” “ury “Eop ES E44 A
] 701 1209 736 163 599 3408
HES 20.6% 35.5% 21.6% 4.8% 17.6% 100%

B S50l stoke] BAM T A Aol AH A oo g
2972 Bartelmus) = 9] B4 A|E AW stope] Fojn)He
ZAFTH) B3 Stobe] ojn)g AT 0|5 F shope] Had ouF ‘o
become’ o gk 2:2:4]7] 8} o] Fo] ¢tk L ut shoke] B ojul4E FAaE o]
Zolu} 3 9ulo g F45}el i o] 28 Wol5o]7] AET
Zolg7] 3:14014 olu|24 1B BAHE AL 5 AA 5ol R
Ao Al AR o] Bl THABR T HAT} ofF EL FHFEA 7o)
ML AL o HTh EAL shbd o] 4 AEsHs £ WA o] 5’ of

_l

22) Ibid., 87.

23) R. Bartelmus, HYH. Bedeutung und Funktion eines hebrisch “Allerweltswortes” (St. Ottilien)
(Munchen: EOS Verlag, 1982). ¢}vl= vl 28 F 2~ (Bartelmus)= “3 FEf & 9 v]”9 o] &2&
dote gl A 2tk e 74 & FH & gn»et <3 FE thF ] AolddlA =&
otA o drt o] FH 2 A s Belo]d stope] on] F oW w7} Bk Bl
Sjujoln} of® Zo] F42Q AYUTME Au] = Aol ofd et A s Belofol & stoke] w7t
tFstAl 2= lthe AR =319 S e ENE ] 3:149] stoprt ofd ofm <l

7HE sfetahs Zlol 7] w2olth,
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7] Botof & A7} sHe Aol
WA 5 R oz <E6>9] ojn| 27 WF F gtk o) Mol sigt
T B o] Adah WA FEUGe] ojthe] Mo Yu WL

Sen BARAAE A4 Soiolol T Fok7} T2 94 ol
27 Hof glo] HEH R ALgE o] ‘olch o] n|E 2L AL W B A

gom 3T TEE BASHOR Plesich g0z Asinotl ¥ AL
Zol37] 3:149) T WA o) 5ol 7 &3 BATZoITh ThE BAES WA

()& L:5omena mn mph 8412 o) FH Ed it

(2)emsna i 24 ol FH Ed ATt

(3) % 50:22m73n2 AP 2 841 o] HE AT

A A o 2ol A w2 @Esnz) ol EFM e A= BF F

dstA gtk Q) EFNA = B EEw) 7 dSaofol ‘Hu2Y
@msn2)’2 ASEolE FAshs FAbl sigstARt (1), )H 4814 9]
24 d4d ASeole HuztdEmsn) el . slBFo M= (D &
Ao QW £42 I ASTFER7F stttk &9 ‘BAER Y dFshe 2H
A Hw 22t @msna) o] BT HEo] E Alolth A 3]E 2o
A cstop 7tk of WMo Lo et 242 fe (D¥ 283 2ol
FaE Uede E?ég_ EZ3e

o 2o AL RS 27 e S m e olol A xmm 2719 % 7o
SHoIek B4 ol el A g BN AF 2ol 427 ol

M TR TR U T

a9 WMol “EARTHE AL | gl itk Aolm FAvt gk A
Lo A7t g Aeltkad Tejut Zoh)
A AN AAE AFAT QUrks HoA ofm

24) Y. Zidka, “The Verb ‘haya’ in Nominal Sentence”(written in Hebrew), Hebrew Linguistics 17
(1981), 21.
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‘stop ot FREET o] Lo A9 ‘St = FaF A H(locative) = B8 §l O™
AT, glp ok E2 T EA 9 FRE FAVE gl EA AR E UE
dot o2 #2207 §lE # ofuF ob Y] A% S AW Hotk 4
off ek A= HolA| ¢b7] miEoltt.

271 3:149 7 WA ‘o s of izt Ao A 7 2 ol & T 3t
Ues I FAF 1A 22 7| 5E v Aol “o & of42 o]5d
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o 2y S0l 7] 3:1400 4 9 = WA ‘o a e} e 1 FAE 1939
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o FA| fTiel FAZFAE we] Lol AZS 7T A2 WY F A=
47 5] 183 AZko2 Welsheltt

YY-EARHOR FolF7] 3:149] o] 5o Fo PA AWE A7 R W
A2 A WA o5l gko] T Afo]n F WA ‘o] el B WA o] Sl o]
ot A 2A Hch Bek okuet ol AL A#Q R 1 84
e oigaxl FeS AT oul-BAEA Suo)A ATE A} 5 WA of
o gelH ozt gtk ek ou 24 Wie] Soirht sop 7t m3bE o
AaHe o] Hojof shul ERAAE ekl S BROE 4] Hef
b A2 9 otk B 19402 A Egos 19508 st
pAAsHew 249 A 19002 28 AAE 7H5A SHAIH 1 44
A7k £Rj014 B0z A4 she Aol Aaize e 97 Hant.

wojolg olg) o) 74 % 7Hg stk AZEE BAS Ause &
olm ¢ ojele HHeloltt. wheba FIol HET Fols ST Y &
Qo] Yasith & DA FAH Wle] gk AAA e AL v
o o W Eo|Th. & TAL ZojF7] 3:14] ekt ‘ol o) o] Wofo] Tt
AE AT DA0] Aol o duht BEd AANE BAFORA
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_' Mlo ) l“lﬂ 2,

—;>i puTI=S Flﬂ-l lo{‘

<3 9 o]>(Keywords)
54, Eolw7] 3:14, 22 QU= AL, stof, stUE 9 o] &
Ehyeh, Exodus 3:14, I am who I am, Haya, the name of God

(F2 €A} 2009. 8. 31, AAF LA} 20104 34 3, A &4 LA} 2010 4
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<Abstract>
A Linguistic Study on the Translation of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14

Prof. Sung-Dal Kwon
(Westminster Graduate School of Theology)

This is a linguistic study on the Biblical Hebrew word ‘Ehyeh’ in Exodus
3:14. The word ‘Ehyeh’ appears three times in Exodus 3:14. In particular, the
expression ‘Ehyeh Asher Ehyeh’, which is composed of the first and the second
‘Ehyeh’, is very important because it is related to an attribute of God. However,
as this is a very obscure phrase even in Hebrew, many translators have struggled
with it and have attempted translation in various directions since ancient times to
the present. This study examines how this phrase was treated in ancient
translations, in contemporary Korean and English translations, as well as in
several commentaries, and discusses how the phrase should be understood from
the linguistic aspect.

The methods of translation of the phrase are largely categorized into three
group.

(1) All the occurrences of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 are translated into a
common noun rather than into a proper noun.

These occurrences are most common among ancient and contemporary
translations. Among ancient translations, Septuagint, Targum Pseudo, Jonathan,
and Targum Neofiti fall under this category, and most contemporary Korean and
English translations and commentaries also belong to this category.

(2) All the occurrences of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 are translated into a proper
noun.

Targum Ongelos and Peshitta among ancient translations, ‘A Loteral
Translation from Hebrew Bible(MT)’, and JPS Tanakh among Korean and
English translations respectively, belong to this category.

(3) Only the first and third occurrences of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 are
translated into a proper noun.

This type of translation is found neither in ancient translations nor in
contemporary English translations and commentaries. Only Rambam, a Jewish

rabbi and commentator in the Middle Ages, and ‘Saejeumeun Bible’ among
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Korean translations, have this view.

When ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 was examined closely from the morphologic,
syntactic aspect, we found that only the first and third ‘Ehyeh’ are proper nouns
and that the second ‘Ehyeh’ is an explanation for the first ‘Ehyeh’. Furthermore,
we found that the latter interpretation is not acceptable in any tense or phase.
According to the results of examination in the semantic, syntactic aspect, the
second ‘Ehyeh’ should be included in the semantic category of ‘exist’ in a
general sense but distinguished from other sentences which include verb ‘haya’,
and should be interpreted as an expression indicating ‘existence’. In addition,
although the first person is used, it is unnatural to interpret the term as a
first-person being, and it is more natural to interpret as the First Cause who
enables things to exist and whose attribute itself is existence. The translation
closest to the view of this study was the third type of translation; unfortunately,
however, the translation did not reflect the contents of linguistic analysis
sufficiently.
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<Abstract>
Job 42:1-7: Is There a Groundless Suffering?

Dr. Sang-Kee Kim
(Jeonju University)

This essay studies Job 42:1-7 as an open unit, though 42:1-6 is stylistically
differentiated from V.7 and each of them is historically ascribed to other origin.
Such an attempt can be justified by its chiastic structure: V.2 and V.7 are placed
on the semantic Axis of Recognition, that of God’s power by Job and that of
Job’s relative righteousness by God. The former is not all that different from his
previous response in 40:4-5, which would necessitate God’s another speaking.
V.3 and V.6 deal with Job’s attitude toward God, which changes from his
reluctant admission of his own speech act through ignorance to the willing
resolution, not to do as before. V.4 and V.5 give a possible information about
the immediate cause of the change. In V.4 Job presents himself as an inquirer to
God, which speaks for his consistent, but not yet satisfied concern about his own
fortune (cf. 13:22; 14:15a; 31:35). Job’s rather unexpected response in V.5
cannot presuppose God’s answer to his request, though our Text is silent upon
that. Then we may well think about a gap between those two verses. This is well
comparable to the change of mood in lament Psalms. When this is considered as
reasonable, the event represented by the gap is distinguished from God’s
appearance in tempest in cap. 38-41", for God there behaved just like an
adversary, who would force Job to admit his mortal ignorance and incapability
before Him the Creator. In this regard God appears to keep up with the work of
Job’s friends including Elihu, who introduces and prepares God’s intervention,
that is, in 36:22ff.; Elihu’s rhetorical questions in 37:15-19 anticipate God’s in
form and content.

Job story is written around the question: Can man really fear God for nothing?
But it is treated in the modified form of groundless suffering. Job’s friends judge
his suffering as a logical consequence by the traditional theological conception
“Tun - Ergehen - Zusammenhang”, where they falsely deduce from his present
that his past was under sin and wickedness, and to convince him of that.

The above structure makes clear that it is not the experience(=Erfahrung) of



52 JEH=YT M26=

God in storm, but that of the unmentioned in a unsayable event in gap, which
makes Job accept and stand his reality symbolized by “dust and ashes”. In it man
may not see any answer to the modified question. In fact, V.7 alludes to the
existence of a groundless suffering, which in Job’s opinion must have come
from God Himself;, God shows himself to be on Job’s side. What matters is
nevertheless that this suggests the change of the high-handed God in storm to
God, who stands for having opposed Job. Both changes, Job’s and God’s, are
textually conditioned by Job’s asking questions in V.4 - the importance of that
point is not enough to emphasize.

God acts as intermediary agent to reconcile Job and his friends, while Job is
still in pain. Job is therefore to become a friend of those friends, who should
have befriended him. Before a groundless, so incomprehensible suffering of a
person one should be on his side, though he seems to go so far as to blame and

complain, that is what the Book Job says.
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<Abstract>

The Translation Technique in Targum Hosea 1

Dr. Sun-Jong Kim
(University of Strasbourg)

Translation does not mean a simple rendering of words into another language.
It is to meet with other cultures and times. In this respect, Targum is a path
which leads the biblical readers to the ancient Hebrew text and offers a good
model to translate and interpret difficult phrases in the Hebrew Bible. In addition
to these functions in the domain of the Old Testament studies, the Aramaic Bible
is also important for the New Testament studies in that the Aramaic language is
a substratum of the New Testament Greek.

In this essay, we try to trace the translation technique in Targum Hosea 1. The
targumist not only interprets theologically the Hebrew phrases in adding and
repeating certain words or expressions, but also translates certain phrases
conversely. The comparison of the Targum text with the Hebrew text leads us to
conclude that Targum is an interpretation as well as a translation. The targumist
does not merely translate the Hebrew text according to his translation principles
but recreates an original text in the light of his theology. This translation process
produces a new textual structure and an original theological message that we
cannot find in his source text. The reader needs to understand this translation
technique in the tension between the written text and the oral tradition after the
textualization of the Hebrew Bible.
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KJV

Thou shalt not bring the hire of a whore, or the price of a dog, into the
house of the LORD thy God for any vow: for even both these are
abomination unto the LORD thy God.

NAS

You shall not bring the hire of a harlot or the wages of a dog into the
house of the LORD your God for any votive offering, for both of these
are an abomination to the LORD your God.

NIV

You must not bring the earnings of a female prostitute or of a male
prostitute into the house of the LORD your God to pay any vow, because
the LORD your God detests them both.

RSV

You shall not bring the hire of a harlot, or the wages of a dog, into the
house of the LORD your God in payment for any vow; for both of these
are an abomination to the LORD your God.

NRS

You shall not bring the fee of a prostitute or the wages of a male
prostitute into the house of the LORD your God in payment for any vow,
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for both of these are abhorrent to the LORD your God.

NIB

You must not bring the wages of a prostitute or the earnings of a 'dog’
to the house of Yahweh your God, whatever vow you may have made:
both are detestable to Yahweh your God.

JPS

Thou shalt not bring the hire of a harlot, or the price of a dog, into the
house of the LORD thy God for any vow; for even both these are an
abomination unto the LORD thy God.

TNK

You shall not bring the fee of a whore or the pay of a dog into the
house of the LORD your God in fulfillment of any vow, for both are
abhorrent to the LORD your God.

NLT

Do not bring to the house of the LORD your God any offering from the
earnings of a prostitute, whether a man or a woman, for both are

detestable to the LORD your God.

MT 255 )
Fi=s N, A7 N2 A a5
B o Z22M3 T3 W=
47 | BEANA 2713 HE
KIJV, JPS a dog the price
o] NAS, RSV a dog the wages
ol TNK a dog the pay
;7;' NIV, NLT a male prostitute2) the earnings
©’o NRS a male prostitute the wages
NIB a'dog' the earnings
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4) J. H. Tigay, The JPS Torah Commentary.: Deuteronomy (Philadelphia: The Jewish Publishing
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8) R. E. Clements, “The Book of Deuteronomy”, The New Interpreter's Bible: A Commentary in
Twelve Volume, vol. 2 (Nashville: Abingdon Press, 1998), 462.

9) Ibid.

10) Ibid.
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18) J. C. L. Gibson, Textbook of Syrian Semitic Inscriptions, vol. 3 (Oxford: Clarendon Press,
1982), 123-131.
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Orientalia 37 (1968), 304-324 (53], 317 H&}).

20) Ibid., 317, n. 4.
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26) 72l FA A kA o tha M =, Goodfriend, “Could keleb in Deuteronomy 23:19”, 391-392%
W}

27) L. E. Stager, “Why Were Hundreds of Dogs Buried at Ashkelon?” Biblical Archaeology
Review 17:3 (1991), 27-42. =3 P. J. KingZ L. E. Stager®] Al Life in Biblical Israel
(Louisville: Westminster John Knox Press, 2001), 118-119% X2},

28) Ibid., 33.
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30) Ibid., 39.

31) Ibid., 42.
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33) M. T. Roth, Law Collectionsﬁ’om Mesopotamia and Asia Minor (Atlanta, GA: Scholars Press,
1995),228. ©] & 87-88 2ol = o] & Ul &0l Y&th “F L7t H5 o) Aol A A HEE 713
ohe, 1 204 A4S A BT 2ol s, T2 <8l A7) W& vheknotel & Zoltk F 27t )
zeAe] Aol AWEFS ST, T & 1244 E ARslol & ol 2, 2 A A7) 3
& vehaolol & R0t ” sl o) 50| el £ o2 B4kE £ A9 gl v} g nolzET,

34) Stager, “Why Were Hunderes of Dogs”, 41-42.
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<Abstract>

A Proposal on Translation and Interpretation of 255 =°r» in
Deuteronomy 23:19

Dr. Seong Hyuk Hong
(Seoul Theological University)

This study is basically intended to render a proposal on the translation of 252
= in Deuteronomy 23:19 (Kor. 23:18). Although various Korean and English
translators have offered different translations, they are classified mainly into two
kinds. One translates the phrase as ‘the price of a dog’, the other as ‘the pay or
wages of a male prostitute’. As we see here, 9' can be translated as either
‘price’ or ‘wages’. As far as 25> is concerned, it is rendered as either ‘dog’ or
‘male prostitute’. We have two core issues with reference to the translation of
25> =, The major issue is, on the one hand, concerned with choosing
between the literal sense of 25> and its metaphorical sense. On the other hand,
the second issue is a matter of selecting between two literal senses of ='mm.

This twofold conflict likewise appears in a scholarly debate on its translation.
Their opinions about the translation and interpretation of 252 vary a lot.
Nevertheless, we can categorize them in three different ways. The first group of
scholars see 255 as either male prostitute or male sacred (cultic) prostitute. This
view depends heavily upon the relationship with ™W9> and WP in
Deuteronomy 23:18. They (Clements and Day) believe that there is evidence for
acts of sacred prostitution within the Israelite cult. They even see them as having
religious significance. As 25> is apparently equivalent to WP, which as the
masculine form of MW shows a close connection to sacred prostitution, they
argue that it points to a male sacred prostitute. However, this view has been
rejected by many recent scholars who believe there is no reliable evidence for
the existence of sacred prostitution.

Secondly, O. Margalith and B. Peckham see 35> as a temple functionary.
Margalith considers 255 to be the epithet of a temple servant, paying attention to
the pairing phrase slave-dog. In a little different way, B. Peckam, refering to a
fifth-century Phoenician inscription form Kition regards 25> as one of temple
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servants in animal disguise who were involved in temple ceremonies as singers
and dancers.

Thirdly, scholars such as Goodfriend and Stager believe that 25> literally
refers to a dog. Goodfriend, in spite of his emphasis on its plain sense, appears
to rely mainly on its metaphorical meaning, i.e., a dog as a priest in the
non-Yahwistic cult, a strong term of opprobrium in ancient Israel. However,
Stager understands 25> in its literal sense and associates 25> with the
Canaanite healing cult on the basis of his discovery of hundreds of carefully
buried dog carcasses at Ashkelon. He suggests that dogs representing the
Canaanite healing god participated in the healing cult and were paid a sum for
services rendered. Later the money was given to the attendants of dogs.

In the course of analyzing the three different views of 253, we realize the key
notion that 253 is very likely related to the heterodox, non-Yahwistic cult. More
specifically, the present writer believes that it points to the ordinary participants
in the heterodox foreign cult. While =2 and WP in Deuteronomy 23:18 refer
to the heterodox priest or servants (1Ki 15:11; 22:47; 2Ki 23:7), 25> refers to
the general people who were engaged in the foreign cult. This is corroborated by
the interpretation of M7 in its metaphorical sense, which in the Old Testament
refers to Israel’s faithlessness toward Yahweh and worship of other gods. The
Deuteronomic author’s concern for exclusive allegiance to worship Yahweh
alone agrees with this interpretation. The author probably thought that such
religious conduct is the absolute way to keep the boundaries of Israel’s national
identity.

With the preceding word = m2, which primarily means ‘equivalent value’ or
‘price in exchange for’ but could also mean ‘money’ (Pro 17:16), the present
writer proposes that 25> should be translated as ‘the money of a dog-like
person’ in a opprobrious sense. While 255 refers to ordinary participants in the
heterodox cult, it is just an interpretation of 25> as a metaphor. In order to
enliven the evocative power of the metaphorical expression in Korean, it is
necessary to translate it as ‘a dog-like person’.
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2 31913 AAAoIH FL nphE Lol 24 A2 ASIHEES o] BYTtn
2 % qle. obed Rl MERHANY AW 118230] Qi 83} v n T
o), whej7} 238 0] Gl Qg2 AEHTh HE vhgle] AgtHQ YEetn @
% itk okt o2 Fa Mol mA 3 AL olEF AU EHet 1 b d

Aolth.

6. OlEjEE 22:44
- YA MT AJE 110:1(LXX 109:1); up7FE-S 12:36; 7122 20:42-43;
A=A 2:34-35; DU E A A 15:25; 3| E A 1:3; 10:13

AJB110:12 AR oIA 44 Bo] Q188 ok FAolehm & 4 Glek)
AL of THo| 27] 71 5H WA AGHO R obF FaF FH|UELS
HelFn] o] TAY clgol A RE FEAA A A FUsA BE
wol Gtk HAAE o] Fe BRI T Holched 1IR3 A B,
sluelAel 39 APAGY AuD ALHO 2 QX Gon, RUAZYA
159 FAe AR Yu)E FolA Agska ek Fol A 74 ol 7} ek

43) oA AFE HAHOE 1EH A FAE o &, o] AlH AL GAH O R &3t
Qe REEE B9oh(v)l 26:64; T 14:62; 5 22:69; §) 1:20; F 3:1; 3] 8:1). B. C. Davis, “Is
Psalm 110 a Messianic Psalm?”, Bibliotheca Sacra 157 (2000), 160.

44) A3 110:13 A1k AE FA o gk 71E9) =9 t3] A H. W. Bateman IV, “Psalm 110 1
and the New Testament”, Bibliotheca Sacra 149 (1992), 438-453 & H 2},
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np7kel e o] ¢1717F FYsithe AHollA wHEZE & TR0l uhbe) A&
< J1PUE ADE JASHA ). uprtet upef o] Q1§72 ANJAG A H
223 F 7HA HollA o)zt ik $A, “ofrol ti3-E = Tol AAAH
A= 0 kbprogo] AT, wk7ke} mlefof A= kiploco]th. o] A2 mh7ket niej o] 9
1] Q= AWl 7| Bk ARG Aolof A & ALz oA A4S AL
B 2 E(R) o] A ABAL 67} A o) 9Om, mhehE go] Aol Fit
7t ZRE o] Qe AEE YL W 6 0102 f7). = WA} Bt ou] gl 2
o]F& slE o] oS FAUAHY BS AHSHA bmondsrov e ® F7]AL e
o s, ui7ke} vhe = drokdrwE 2 Aol AU Utk FHolth(RaL, 1A
15:25; 3] 2:18).4%

$4, AU ABel 2, vt 22 A4 Hols} waE D Yok A
o A (bmombdLov eV ToddY cov), A|HO| A ofutE o)X o 2 WtE Ty 1S dr
29 Aok 74 50] A7) oS AolTh Y7b- Bz B A 1:139)
A7 A2 G1go] oS HolZT 1 YuE 2EF 0T BART G 31
A 10323 UG AR FolS2 1A HEFT Yrks Hol A
o] AJH FHL o4 TP A=t AWl 27] W IJof|A] ofF F A o AX|
= 7 FEoIE= AAT & AUtk 2™ HollA nirtket uhe & dnokdros 1
=o| gt A EZ0lAM & Aol ofyeh, 50| AH Ew= %A ©
H=AE HEFsta vl & 7heAdol Aok F7E AR At
= A9 AZ A Yuj= O Fog Tot o wrh= Aotk A ER nprte}
ohef= AAUY Al o] AAR 9on|ste BHE WY ste A& AAsHA
a1, 1 A7} bnokdrotal B S Yok Aoth &2 uprt 7| AL A4S 2
9] ‘Ed a5t FEH Y(redundancy)’ & 512 = H 401} A H 8:69] 11
gk ol o] =42 Y (bnokdtw tdr moddy adtod)’] FI4NE tmokdtwZ Z
B3-S 4= ek 24 -2k, Ao A kst e okl shd o g3
110A 9] “Wf 379 FF= FLAIsH = vtel/mhrhe vlAlopd ¢7]7F vt |
Aoz Folz 4 o

110%0] Slulahe vk o)A 2 REaThT B 4 9ok, ofslAM Thle o

¢
o

lo

45) B2 njgEL o AHRE JLLUE trondsiove 7HA AE0] YA THW 0102. 01611. 0281 f'
33), R 32 ABERBDLZ I’ O f°579. 892)& brokdrwS AY T Y.

46) C. A. Blomberg, “Matthew”, 84.

47) W. D. Davies and D. C. Allison, 4 Critical and Exegetical Commentary on the Gospel
according to Saint Matthew XIX-XXVIII, ICC (Scotland: T&T Clark, 1997), 253; M. J. J.
Menken, “The Psalms in Matthew’s Gospel”, 74; U. Luz, Matthew 21-28: A Commentary
(Minneapolis: Fortress Press, 2005), 89.
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R = oF shd o 2280l oA AT of7]olM -2l o] Aol
M=2& G S=0] ol FolA e tlHA 9 J&E o F1 52 A o4
ol T3l o] AJEE FHo| oFRIAREEH teE AYS £93 st e, 2
Aol A “FAY 5 T A ofHARTE o] FoA FoljA= AR E
FEUA FRARTEH & S AL Ao oA E o] G oFFY
SHof ¥A L, o] FE tAste deEd EFES AA FAEA Aot

(5-64). 1B & o] o] ofHL2 ofAA F8] BRIP40 R AR 1L, o]
Fo 5= AN 3] A4 oz QAT Aol Fo = offo] LH &
2] Y52 U A SI7HA $A sHA A2 49 EAT offllE AT 5
28 FEYHAA BT 2ot o4t FolES LT 1, o] A& ofnt
T A ARG d ARt 22 JA A7 ol o s o] Al F9loll T8 th
52 O 7Y 2 Pl B9 EolF & 5 Jlem ) o] &2 & 14
oA U FCrm)"E B 9l EE HA A 200 &2 AFH L 7= )
ok 39 oA FAONA “thl Y A2 FHo] QAT ‘Thslof A BiA A &2
‘Tl 71gshe’ AlE one Aol IR AT oSl o] ol A ubA 7 AAE
O YWE== Q8 o] F& T=d| AT oW G2 7 7Ikar B7] o FA vt
EEAE0 Yt oW & shud L EH| A "ol S RA R E FoF
oA EAH Ho] Qlot= A, YU AR EYA Hrh= H, 282 589
A 183= Nt 2 of A A 8] L EBH| gFof Qltha FAEHA <3} oFF
7t A= FEH ol 2@ E = A, o] %ol shudTho] st ALE REEHE
PEEU G Austa Hes 48 e A 52 94 E8HAC. A
Blomberg)= ©] A|#Ho] EA] D2 thglof &&f A|oj Loz SUEE v
AlopAolgtal AES A3 Qths0 Dy, L EH | gtethe Ao §EE 39
o & Tethe AS YRt & gi(A) 2:19; a1, A] 45:9), ‘Shd 9
QEH = A9 Yu|= thF obd oFIAIA 1 ol A ElEHA HsH A
< BolX = Aol AR, o] A7} ShHHAREE 2th= AS g4
8] ZFxote FHolZAL & 4 QUohsh “g g AARE I AdsiA o G4
A H oS A MAE R 7HA 7= st e w (48t 6:14-
15), AAE =87 = 3P Th(AF8} 6:13,17-18; 24:25).52) 3t stA R Y|t 71

=
1
L

48) H.-J. Kraus, Psalms 60-150, 348-349.

49) Tbid., 346-347.

50) C. A. Blomberg, “Matthew”, 83.

51) Ze-$2(H.-J. Kraus, Psalmss 60-150, 349)= 125 BE S Ao QEH o oo o]
EHEHILYEREEC LS AF|E g

52) R. E. Watts, “Mark”, G. K. Beale and D. A. Carson, eds., Commentary of the New Testament
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o] FEQA ol THo] E7|= ke A= u|7} Qlck(1ut7he] 14:41; 3
WA 32:1; BAIGAY] 6:1; HY AFA 8:3).53) E3] o] AAPFo] 7]£9] ¢
HEx}7E obd B AAG Y-S Hols Ao 2 "WrAdge] AFEHI 7| = 3t
t}. 58 o] 183} HutH o] ik N A= JEA] ¢} 1782 oF 7| A o] Gof|A
SHAlE & O 2 “Uf S-Ho groap il a1t SH A “Fo] L-Ho| AAl FA
A o] B8-S AL gl 3R Aol A viEtE A, A e 2
AX HPAIRZ & 7H 7|2 QA oo ot “F e offlE ZtEzith 1
HEZ spa7t 5o offlE 9o 2 E2H o 9t} 5HA Y45 FHEE Y
59 FAE EEHY olslete 2, 4] 2E2H 9l ofFE Koo T
Aoty A B&E o] Al EL shdAA §EsHA 23E HIFAIL 15 ¢8 &
A= A2 558 ol sl mafist ok Belth AT o] spofjA
o]Z| & ofF Q] 3o B, TE| L “FUst AAF I e T A 9] BT o
o] AJHE WAk o2 S A3HA st TR E AT Yt & 5 9tk A
2|5lH, o] A= AR E H A oF AlHo| Y E A
OE = AGAAEL 1 2@ EHTOR Q3| HA| oy sjod 2o HAS W
Z3ta 9t

o] Alz B gA50] FYstkol, LE oo XX A|Y AolH,35 T &
AZ oSl 7MY 4 EFo & AY Aotk 28y 22 37)o AJlHF o] H
JE WA o] AlHL AR 2 YA of AL, o] HAIA o] A/HL HAofH o2
A E T & 4= glth wlo]H|A(B. C. Davis)= 107-113#o]| BfEH U5 7H
O] AJH 7} 110H 0] 7hdo] LW A, Lo thgt &H(107-109H) 7} o]
A gt FF(111-113H)S ABA7) L 9SS HoErs0 o] g vjgd-2 110
HE off sttde] <t 1 US st A HORE BA gich E3 H2 A
#H #yo] digt AF A A= AEY 3A up ol Y|t 89H A A 7|5t
A= oSl SE Ao gig AFo] 4Fof &= o] En} “ofF ZY A|H S &
3 =L YS Ao R HAFYTESD) off] shvhd e thagiofopd

Use of the Old Testament (Grand Rapids: Baker Academics, 2007), 220.

53) Ibid,, 221.

54) @HAHORE o] AHE HAokH O R A gk Aok o] M| fulw AR EL AA = o] gtk
(U. Luz, Matthew 21-28, 89). o] tl&] Fx= 7151 9] o] Aol tf g w Aok A& o= QI
3 frofa Wi ol Ao miAlokA s Alo] A AL 7He & A At

55) B. C. Davis, “Is Psalm 110 a Messianic Psalm?”, 160-161; Davies and Allison, Matthew
XIX-XXVIII, 253.

56) B. C. Daivs, “Is Psalm 110 a Messianic Psalm?”, 168-170. L2 A7t A|H o] v ol A 110
o] 7kA & ool ZABNA o] Al AAE WA oF AHE R 3| A3 tlo]n 29 Al 59
at7] ATk AEY Wl Al Mg =2 Qs AUE ov]e ot Y 22 F7] A the] AJH
ol o] AHE- 2 Wolof g Ao|th
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Z A g A Ey v do] FaL Yl AR o] H o] 7 ofF 9 thA g o]
a7k 2l HAJokE T3 o] FoiA A E Aol HAA AU AFAEL2
Alokoll tiet 7= A4 H = 2ol A HAttaL & Aol 22 BZ AJH
Ao opAuf 5Eof| 1108 0] FolA & A2 b8l 7H29 4= o7 = 71834
oJujol A tSlef o]F o= A & HAJoko] i 7| E RoF= AHER A
dE Ayt & Aotk G A NM & & e € 2ol 24 2 AAo]
HA G A7IA g o digt AFS(11Q13)F58) o35 140 A] 2R3 3l 3F
Lo @ 2| ek wAjokel et 7] Ti(51:3; 55:4; 61:8; 62:2)= F717] Al
o] S0 v 1108 9 HjAJopZ o3& REF3taL et o]& B, o2t
Aok m3]of Al7]of 110H o] HAjop oz g2 ojgsleszta & & 3l
th39) 11082 3] wAJof AlHO = Q1831 Qe Ao Z2EE2 oA T
2T wAo WA ojsfd 4= et 12|3L 27) 7|5 wE ofyzh, 259
23] QA 2F 1Y FE o AHAE AYIL k= HolA 1108 & wA ok
S 2 o|gfst= A2 o] Al ofdfste Hlof 7122 Y 84 T 5 QU
Ao A 18] Ta2 ofIAAN 11 F/HAlorE 13| HostAln 18
3 Ap-Ale Aol 2ol k. IZAR, vhEjEa ZE200A dlAA o] 3
< &8s ZEA Y olfre o] A& HIHL ' thslo] HiA oS &l W &7
2ta SRtk Aol ok ool WEH wAjokz TSl AEo] ofy 1Sl
“F7F HAT AR uEES AR E 1o AN el AEdE 276
A1 Atk HoA d«=2 v Ao tidt =52 /T djofF & Aol
deAME B9 AEolzte Mol A oFE TRlY FE0= o7& HE A
= A3l sl HAoF HHE 4T T ZANRA, vt Eo B R
gAY BES2 AeAM I mAoF HA S thsl A& Foll 71 A gl
= HAFE o] E2S AL Utk vtefolAf o] &0 ¥ e =Y vt
7ot =7toll B, AASHA MU ES HIES FAY i A=SE et
2 FEoltt. o] & o]ojA & 232 HA9 o] F& ol&3tL e °l=
A=l tigh A 3 dzojrh. 222 o]50°] 24 281 e vl
it 259 A5E AL AN AL S RAE ol niEEE2
ofH 2o F&olThe T sl tisf A e FarstA A AR BE k(T 3:9).

57) G. H. Wilson, The Editing of the Hebrew Psalter, SBL Dissertation Series 76 (Chico: Scholars
Press, 1985), 212-219. A/ HZ 4383} 5A] AL vl 2EA ofnof s A= Jinkyu
Kim, “The Strategic arrangement of Royal Psalma in Books IV-V”, WJT 70 (2008), 143-157.

58) R. E. Watts, “Mark”, 221; G. W. E. Nickelsburg, Jewish Literature between the Bible and the
Mishnah (Second edition; Minneapolis: Fortress Press, 2005), 132.

59) R.N. Longenecker, Biblical Exegesis, 57 n.56.
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2B 2 npe RS2 v A A S HIRE raldEol gars] 23 e ofE
2ok, A, TSl tisf 2 ZAE A|7IsHE A shd o WA it w Aok
S AR ZA disl] B drtar & 4= Yok

Tt EEo] EHA o2 = ghglo] HAlokE Y F72hal £E AvE BF1
UARE, ohEf 7127} o] & B JEstHA A2 ShEAA Aok 1
L2 oA sha e, vy HAJoFE di st BE ole< ShHEAA 7
S B/ ot AYE AGsta vt & Aol o] 2 ohA HEF FE S0
A otej7h & A AAIE A8 ETE F 2R " A SEs A8
<A st A, % g FETS AR 8T ASo] Y AdE g™
< o] FEo] Aofe] o EE S0l LY FHI= 2ol1
A ol it 242 20| vt 4leha oo digt 4]
Zh7| ks 2df 23] FF3tE Al 1108 ARg-of tigt &4olzta ¥d &

7. OIEfEE 23:39
- A MT A 118:26(LXX 117:26); 37} 13:35; 19:38

o] 82 ¢A 21: 9011/\1 AE3IAE AlH 118:262 thA| -&-3HL AT, &
B2 2 B A, o] FEAAE AU 2689 HRbEo] I AHS]
A2 Q1EH AEHE A2 o] @] 2o A Hpof|A 2EHf

2] 2oldl muH 9)70)9e- BFelAA Feh

234 =AY A2l ghoba] S ATH vtelHolnt A7) HES F ot
|tk ol ef3t 3 HT Lol ofo] 37 olste] W] 2rki AL vt
o 940 A€ A 2342 A5 AL T2 ARL AN FHA
ok 21 Wokn Slek oleld weeA 29l “Hbstel Rt Fo o] Boz
SAE OIGJ”L £ obd o4 T2 AR offle] o] §o2 Al H Kool 4

& QSR Tujolekn & Aolth AR YA ol g T o] WL
YA 0|5 H219) el 241 ARolels) ot gl S ok
of Mg A B 5L stelrlE dRAol 21-23%) 4 F3o] fulg
a0 ol % ), o] ke o4 £ AT o) 23l Aol 4850

g 2ol 1uE Yol FAT 4 9w, o] HEL RN B 2
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oA He
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60) 9] #(“Jesus’ Entry into Jerusalem”, 119)% ©] A&7} 47 o] opr] = 71 ©ehe] “AFFA
22 715 Ys s AH g
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20l 7bE 13:35; 19384 % 474 0.2 FUT 9)Ho] o] 3 Grhe
AN o] mufo] 45| AHE DI YSE & 4 Utk ASE Wehstn
1445k ol ol ol A 8 o) U212 AT 7| EA 22 o) 718

o 9% H ol Fo] 25| "Rt 59 0] FOE QAL ofe] 1
she b AR Sote ol that 82 Askw glekw & Aolchon

8. OIEH=EZ 27:46
-4 MT A& 22:2(LXX 21:2); ul7HE-8 15:34

Ao o] nirtet nteol A EE3HA Seisof ik BEEe A “of
Hstol ol Aok REL Sunz wof YA, tieh el BE mbE &
A3 o2 Hold, theh o) Aquuls B7EY ARt o ofgold] Zbthn &
20|tk th7he] cuaus obgo] ] smonol 71 Bol, uhele] nus 32
of oxoll 7p7t9] Btk T AT B2 A= oxh AT THE AHE o5
AN AATAA 314 Bl obgrol 4 A AL WABHA Behe) of g of
Q71 49 o] o] T3 Aelop B2k Aolet oi7l FFE WgT=
AT B8, oISk oA} B F A1 S odarban s ofgre] rpaz
3 Aoltt. o|gA) Bl npeo] BES A ofgto] 7|5 wrYstn
& 2 itk vhelof nirke] 91718 Re B2 ol He] o] Al® 79| of
ojo] Q1glom, obgrel &9 91717k 2o melel A #2] Lo A
992 Ao oA,

“We] AL E Eole v vhel Oebcd] AL ALES Ol ov Beé povE
$713 Itk Alop Al ©.2] el7]o| gt o] BAo] 2o 3 gt Fol A
go] Wele ARl cl4o) oS Bt o ZHsH) BET QhT & 4
9Tk HAHAA] 9716 6ebs b bebe pov)ok FUW AR} nprhE o

[T 7 mlmr
i‘G‘l:ilo
op [k H o

>

61) C. A. Blomberg, “Matthew”, 85.

62) W. D. Davies and D. C. Allison, Matthew XIX-XXVIII, 624; U. Luz, Das Evangelium nach
Matthéus (Mt 26-28), EKK (Neukirchen-Vluyn: Benziger; Neukirchener, 2002), 332.

63) W. J. Kenneally, “Eli, Eli, Lama Sabachtani? (MT 27.46)”, CBQ 8 (1946), 125-126; J. S.
Subramanian, The Synoptic Gospels and the Psalms, 119 n. 112.

64) M. J. J. Menken, “The Psalms in Matthew’s Gospel”, 78; U. Luz, Evangelium nach Matthdus,
332.

65) L, A 16: 28(*“4 B2 28y 3ul7bH] 6:2; 4u}7HH] 6:27( RS OF A 2ok 7 %), vl
7he] BES &3t= WHE-E R U (Irenaeus, Adversus Haereses 1.1.16; Eusebius, Generalis
elementaria introductio 83; Epiphanius, Panarion 1.423), v}el 8] $]7]& AL-&3t= nH-Eolvt
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W]3h.60 oleh o] BEL S Holold LA 5 G A9 MRS © F Ay

B GG NE @ 4 9 Aolth E3 vhehst vt BE AT Gk 9]
Q) WA 7171 o] T (mpboxes o) WIS 9UA) ghrhs Fol A, Al
ANApg o] 3 meo] BEolut do] A7 Eoldt obge] £ 5L s|uelof &
2ol 25 A A Bekol 28 FNADE A1 AT 5 Ak

o PAAAAY o] 2ol AekmalolAl okgrol 2 1YH o] Ue] ASHL
Aol7lof sheut mbolt o] WAllee] | gl RS WY WAt golS
% gk ohee] BEFS AYAY, bt olBetett g AP ueE 5
A el £31 gl HAIHE B 4 glek ok &40 BN E B} Hx A3t
& A% 24 shgrhn & 4 ek

A 228& T ojelo] A SR <ls) TAT BHS AT £ 9
A =7l ol off] Shibd o) £94S 73] Bashe 1 7hed A ok

=SS ZAlet gehe W8S B e dAA oItk AJE 7R 2 F4
S 2 offY] FE FYtTI0f o|2AT, 19 V== oA RS E wEHY
AT o7)A HEE A T FAH o= AT BSA 7|RE2 AR
oA £ Bot7] Aol AN o] Al 7|12 WS o v REZE
O ANES AT Jltt. o] & T3 9] FoHo] ¢ AT FHolAY B2
g F5o] oyt FoFe TES AF%te SedE TS A% T 5 9l
ool Tte 2 He A3l Ay A el Aoz AAE - AR ©f
ejdo] 228 & AJZFFshe 9ol 22 2 7|24 22 off shd ] Ao
ek 2o Lo ik A o] FFe 2 o]oj S 71T wjof o9 £ o
Al A 3] o] ofyzf, ofF) Shutd o GAE ot =Y Tt
A "ok &, AlE 72k 22 FA7 AE ado] o9 Fo4 oA 1
Bl Qe oty shd e ST shubEA e JeFE o9 o] ¢
A & WEzHo ohka & 4 Aot o] eh AWt upE]EEo A 3 H oLt
ofgol o] S ofof tie WM& AAste AL F AT A=l o] F 7

& & (Eusebius; Athanasius; Marcellus; Chrysostom; John of Damascus; Theodoret; Ephraem

Syrus; Constitutiones Apostolorum; Concilia Oecumenica; Doctrina Patrum)©] B4 © B2

A vhelo] Tdol 2l A% W EY Aol

66) otdetE FE3IA loyupé pov, loxupé povE &713 Yth. o] 71 oFrtE bno g WA Y
4 91t} K. Stendahl, School of St. Matthew, 86.

67) E3]. S. Subramanian, The Synoptic Gospels and the Psalms, 119.

68) ol FA s Be]ojy ool S FHstL I guE Folsts AT WIES(541 2Etha;
7:11 L EHE; 7:34 o|Hlt}; 15:16 Befo| =8 15:22 Tt} 15:34 g A7 ghnp Akgy)
I 2 3HE-S(1:38 FHl; 1:41 W AloF; 1:42 Al 9:7 A2 19:13 7Fube); 19:17 S 31T 20:16
Fou)dlA MdsA et AR, FrESd s A8 UeuA det
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71 o] WA A9 “okeal (1:23)3 of0] F810] el el 2ok
dth el AR FBE wolth Foluct o] £ BRE 19 wAT FoA0] B
= Fore] AYE RS 511 9Kk QYA gl YA ol
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Bj7} up7te}t Rt BE Qe R S Ut AH B Ad A7 AT
(21:42; 22:44), u}7t9] ¢17] &} 22 Q1§35 }— 3= ULoH(21:9; 27:46), T
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SRL 46 13352198 5 5 it 53 2dgo] A Hskgixe] P3| A%
AT 290 A9, vhele] ToF AGL SEW WAL BT AL FAY &
itk 27:462 ofohstA ek o] W) EEAIR 4 ik 9] vl ohey ]

Fope] Bzt QX A9 ok DAY 717 24 TR A EH T g
= AL E 4 Uk 21:16; 21:42; 22:44.

o) AEE AUAA EAHY 5 gleh. R THE ko] Bu A7 o
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<Abstract>
Use of the Book of Psalms in the Gospel of Matthew

Prof. Keunjoo Kim
(Westminster Graduate School of Theology)

The present article investigates how the Gospel of Matthew uses the passages
from the Book of Psalms, especially centered upon the cases known as explicit
quotation in Nestle-Aland 27th edition. Some conclusions, based upon
comparison with contexts in the Old and New, are suggested as belows:

1. First of all, basically, Matthew uses the Septuagint (=LXX) for his
quotation of the Old Testament, which explains his Old Testament text different
from the present Masoretic text (=MT). Judging from his reading similar to MT
in some cases, he could have consulted a Hebrew Vorlage, same as MT, with a
copy of LXX, or he could have had a Greek version more literally translated.

2. In some cases, Matthew has the same reading as one of Mark and LXX.
But also in some cases, Matthew does not follow Mark, in citing LXX. This
happens to citations having similar reading to Luke. This study demonstrates
that whether Matthew follows Mark or Luke or changes them, depends upon his
theological intention. There are many examples in which Matthew uses a
passage from Psalms out of its own context. Our present investigation shows
that there is a certain tendency of addition and omission when Matthew’s
citation deviates from the context in Psalms, as seen in 4:6; 13:35; 21:9.
Contrary to this, we find that readings in LXX are quoted virtually identically in
Matthew when his context seems to coincide with the context in LXX-Psalms,
as seen in 21:16; 21:42; 22:44. There, however, is a case not to be easily
classified, such as 27:46.

The above conclusion could be too stereo-typed. We have to admit that it is
controversial how one can clarify “context in the Old Testament” as well as
“context in the New Testament”. Furthermore, the present study on Matthew’s
use of Psalms is a part of a possible investigation of Matthew’s handling of the
other Old Testament texts. Therefore, the present work can be suggested as a
first step towards a more extensive and exhaustive study on Matthew’s use of
the Old Testament.
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D) BlE AgeE dese BE0 Ao ZFnE BE §oF 24 A8 aT o
= &7 ¥ (La Francophonie)gt= ©@o] AA & Z@ 29 APz A T3 F3lF
o Aol AW 2 d ZZF (Onesime Reclus, 1837-1916)7} 188013 o] #7+3k “France,
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Francophonie) 7| '@ ool tiel A& TG, “Eojd AFAT9 Bojufe &4 3, g=
zF2st =3 gz F 2 85 29 (2000), 67-68S FHZE A M, Téetu, La Francophonie:
histoire, probléematique, perspectives (Montréeal: Guéerin Universitaire, 1992), 42-43.

2) oo ZFol Aol et A YHEE 915to] tha2 FaLste) J-M. Auwers et al., La
Bible en francais,Guide des traductions courantes, Connaitre la Bible n° 11:12 (Bruxelles:
LumenVitae, 2002, nouvelle edition revue et augmentee).
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La Parole était au commencement et cette parole était envers Dieu / c'est la
connaissance de Dieu la Pére. et Dieu était la parole / c'est Dieu le Fils. Elle
était au commencement du monde en la connaissance et en la volonté de Dieu
la pére.
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Au commencement était La Parole et la parole était avec Dieu : et la

parole était Dieu.
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17) A. Piaget, Olivétan, Documents inédits de la Réformation dans le pays de Neuchatel, 1
(Neuchatel: I, Neuchatel, 1909), 521°] 3}.
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(Grangon) 9] EE3] 9= ¢F<eF &Yof(Antoine Saunier)9} 37 ot&l & of 24}
2 2y AL Aost of 39 AAAT WS AT AAH BAS =9
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19) G. Berthoud, “Pierre de Vingle l'imprimeur de Farel”, dans Aspects de la propagande
religieuse, (Geneve: E. Droz, 1957), 38-78.

20) @ o] R AR 3ol Fslo TS Fastel. I, F. Gilmont, “Actes de colloque Guillaume
Farel”, Cahiers de la RThPh 9, 11 (1983), 460-462.

21) H. Dalarue, “Olivétan et Pierre de Vingle 4 Genéve”, 77°] 3}.

22) S. Berger, “Les Bibles provencales et vaudoises”, Romania XV (1889), 3.

23) H. Dalarue, “Olivétan et Pierre de Vingle 4 Genéve”, 117°]3}.
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24) A. Froment, Les Actes et gestes merveilleux de la cité de Genéve, G. Revilliod, ed. (Geneve:
Bourg du Four, 1854), 48-50.

25) H. Naef, Les Origines de la Réforme a Geneve, 11, (Geneéve: Journal de Geneve, 1968), 396.

26) E. Droz, “Pierre de Vingle l'imprimeur de Farel”, Aspects de la propagande Religieuse (1957),
66.
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27) E. Reuss, “Fragments littéraires et critiques relatifs & l'histoire de la Bible frangaise”, Revue de
Théologie et de Philosophie chrétienne (1979), 312.
28) Ibid., 311-314.
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FYOo g o|FojF ot 2} 15509 A G 2= At 32 YA &
shich. kst Zolo] EWE 157839 S (Plantin) Y A7} T 9
A9 BE A9 dlEez ARREHSY] diEolth 2y W A= A
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30) C. Du Plesis d'Argentré, Collectio judiciorum de novis erroribus, 11 (Paris: Tulle, 1728), 534.
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31) M. Stapfer, “La traduction protestante frangaise du Nouveau Testament”, Revue chrétienne,
juin, avril, aott (1900), 436.
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<Abstract>
History of the Bible in France: From 1474 to 1910

Prof. Sung-Gyu Kim
(Westminster Graduate School of Theology)

In this study, we can trace more or less in detail the history of the French
Bible from its origins until early twentieth century. It is question to briefly the
history of production, not to study carefully the special issues on topics. It
allows us to understand the extraordinary influence in development in France.
The study shows that the French translation of the Bible has been slow in
turbulent circumstances. In fact, there are two trends worth noting. The first
consist in what some are translations in the interest of modernization. The latest
view from the translation of the original languages. For Protestantism, Olivetan
is considered an important man who knows the essential principle of the
translation related to the spirit of the Reformation as Calvin. Since then, the
question is put in the authentic translation. Thus, translators and publishers have
inherited various discussions that recognize the birth of different types of Bible
translation in the history of the Bible in France. If we take the 359 translations or
reprints, we see that there were in France, or French, almost a first original
edition of the sacred books each year (five in six years). We arrived at a figure
of approximately 2000 editions and reprints of Scriptures from 1474 to 1910,
that is to say four hundred and thirty five years, more than four French editions
of the Sacred books each year (about nine every two years). The Bible story in
France, said Samuel Berger, is a wonderful story. Blessed is he who can
investigate a few pages! These remarks help us to recognize the birth of different
types of Bible translation in the history of the Bible in France. Finally, we hope
that this study helps Korean lecturer of the Bible to understand the history of
French Bible.
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<Abstract>
L'histoire de la Bible en France
De 1474 41910

Prof. Sung-Gyu Kim
(Westminster Graduate School of Theology)

Dans cette étude, on peut retracer plus ou moins en détail I'histoire de la
Bible frangaise depuis ses origines jusqu'au debut de vingtiéme siécle. Il s'agit de
voir brievement l'histoire de production, non d'étudier rigoureusement la
particularité sur les sujets en questions. Elle nous permet de comprendre le
rayonnement exceptionnel au cours de developement extraordinaire en France.
L'étude nous montre que la traduction de la Bible francaise s'est effectuée
lentement, en des circonstances tumultueuses. En fait, il y a deux tendances a
noter. Les premiers consistent a ce que certains font les traductions dans 1'intérét
a moderniser. Les derniers les considerent a partir de langues originales. Pour la
protestantisme, Olivétan est considérée comme un homme important qui sait la
principe essentielle de la traduction liée a l'esprit de la Réformation comme
Calvin. Depuis lors, la question se met dans la traduction authentique. Ainsi, les
traducteurs et diffuseurs ont hérit¢ les debats variés qui permettent de
reconnaitre la naissance des différents types de traduction de la Bible dans
I'histoire de la Bible en France. Si on prend les 359 traductions ou révisions, on
voit qu'il y a eu en France, ou en frangais, prés d'une édition originale des Livres
saints chaque année (cinq en six ans). Nous sommes donc arrivés a un chiffre
approximatif de 2.000 éditions ou réimpressions des Ecritures saintes de 1474 &
1910, c'est-a-dire en quatre cent trente-cinq ans, plus de quatre éditions
frangaises des Livres saints chaque année (environ neuf tous les deux ans).
L'histoire de la Bible en France, a dit M. Samuel Berger, est une admirable

histoire. Heureux celui qui peut en étudier quelques pages !

<Les mots-clefs>

Bible, Lefévre d'Etaples, Ostervald, Louis Segond, France
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Quotation of Isaiah 6:9-10 in Matthew 13:14-15

Chang-Wook Jung*

1. Introduction

Before quoting the full text of Isaiah 6:9-10 in Matthew 13:14-15, Matthew
alludes to the Isaiah’s text in v.13, virtually summarizing the text!):

13. 8u& tobro év mapaPolraic adtolc AwA®d, 8Tl PAETOVTEG 0D BAETOUGLY Kol
GKkoVOVTEC ODK GkolouaLy o0SE ouviouvoLy,

14. kol dvarinpobrar adtolg T mpodntela 'Hoafov 1) Aéyovoa: dkof
0KOVOETE KoL 0L [N OUVATE, Kol PAETOVTEG PAEVeTE Kol oL Um LOMTE.

15. émaybvdn yop N kopdle Tod Axod toltov, kol TOlg Wolw Bopéwg
” \ g \ sy , ” _
nkouvoay Kol TOUG OMORAUOLG aUTQAV  EeKapLonY, UNTOTE  LOwoLY  TOLg
, R \ o e . Ve , R \
opboAuolc kol Tolg woly akoLowolwy Kol TH Kepdie ouvv@doly kol

, , Ny .
ETLOTPEYWOLY KoL LLOOMML UTOUG.

13 For this, I speak to them in parables, because ‘though seeing they do
not perceive, and though hearing they do not listen, nor do they
understand.’

14 To them indeed is fulfilled the prophecy of Isaiah that says: ‘You
will certainly listen, but never understand, and you will certainly see, but
never perceive.

15 Because this people’s heart has been calloused, thus their ears are
hard of hearing, and they have shut their eyes; lest they should see with
their eyes, and listen with their ears, and understand with their heart and
turn—and I would heal them.’2)

* A Professor at Chongshin University, New Testament.

1) Concerning the quoted text of Isaiah 6:9-10, Craig A. Evans notes that the text “has played an
interesting and extremely important role in the gospel tradition”. See his article “The Function
of Isaiah 6:9-10 in Mark and John”, NovT 24:2 (1982), 137.

2) The English translation is my own translation reflecting the Greek text. In this paper, English
translations of the Bible are my own work if there is no other indication.
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Matthew’s fulfillment quotation of Isaiah 6:9-10 in this passage betrays the
following peculiar features different from the fulfillment quotation in other parts
of the Gospel:3) 1) The conjunction {ve (in order that), which clearly points to
the fulfillment of the quoted Old Testament passage, is omitted both in vv. 14-15
and in v.13, which summarizes the content of the quotation in the following
verses. Instead, another conjunction 611 (because) substitutes the conjunction in
v. 13; 2) the introductory formula for the fulfillment quotation in vv. 14-15 also
departs from the one frequently found in the Gospel as dveminpouvtar and
mpodirele in v.14, hapax legomena in Matthew, are never used in other
Matthean formula quotations; 3) the cited text in vv.14-15 is virtually the
repetition of the previous verse (v.13), which indicates that its repetition in the
text is a redundancy. The logic of the narrative flows more smoothly without vv.
14-15 and the antithetical parallelism between v.13 and v.16, in fact, is
interrupted by these two verses;# 4) the fulfillment quotation is presented not as
coming from Matthew’s hands but from Jesus’ mouth uniquely in this instance;
5) the quoted text accepts the LXX whereas Matthew quotes from the MT in
other formula quotations.

These peculiar characteristics have generated much discussion: Why did the
Matthean text deviate from the usual method for Matthew to quote the Old
Testament for the fulfillment quotation? Some scholars claim that the
peculiarities signify that vv.14-15 is a later interpolation or/and that Matthew
relies on sources for this quotation.5) Others argue that several of these features,

especially the usage of the conjunction 6tL in v.13 and the avoidance of the

3) Graham N. Stanton refutes that the quotation in Matthew 13:14-15 belongs to the fulfillment
quotation. 4 Gospel for a New People: Studies in Matthew (Edinburgh: T & T Clark, 1992),
349. Most scholars, however, regard the quotation as a fulfillment quotation (Hagner, Davies
and Allison etc. For detailed bibliography of their books, see below). Stanton’s argument
depends on his criteria for the formula quotation.

4) According to W. D. Davies and D. A. Allison, “the gospel text runs smoothly if 13:14-15 is

omitted”. The Gospel according to Saint Matthew, vol. 11 (London; New York: T & T Clark

International, 1991), 394.

Stanton claims that most exegetes regard the quotation in Matthew 13:14-15 as “a later

interpolation, perhaps on the basis of Acts 28:26-7 where a very similar version of Isaiah 6:9f is

cited”. See his book, Studies in Matthew, 349. In fact, he follows K. Stendahl. For his argument,
see his book, The School of St. Matthew and Its Use of the Old Testament (Philadelphia:

Fortress, 1968), 131. Refuting that the quotation is a later interpolation, Donald Hagner asserts

that Matthew himself inserted the quotation. Matthew 1-13, WBC 33A (Dallas: Word Books,

1993), 373.

5

~
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conjunction ive in v.13 and v.14, were designed to avoid or lessen divine
predestinarian determination or intent, and to emphasize human responsibility
for refusing to listen to Jesus’ words in this passage.® If the Matthean text relies
on sources for all the quotations, however, why did the quotation here deviate
from his usual pattern?”) Now we will look at the context of Matthew 13:11-15
to answer that question.8) Some peculiar grammatical features and literary
devices will be also examined in order to clarify the intention of Matthew and
the meaning of the passage in Matthew 13:11-15.

2. The Usage of the conjunction 6t. instead of tve in v.13.

6) See Robert H. Gundry who notes that Matthew’s introductory formula shows Matthew’s
intention to lessen the divine responsibility. Matthew: A Commentary on His Handbook for a
Mixed Church under Persecution, 2™ ed. (Grand Rapids: Eerdmans, 1994), 257. Though
emphasizing the balance between divine initiative and human responsibility, Hagner, Matthew 1-
13, 371, accentuates human responsibility by stating that “the root problem is the unwillingness
of the people to receive parables”. He, Matthew 1-13, 373-375, also clearly asserts that
Matthew’s ‘immediate concern is the culpable unbelief of Israel’, though he does not exclude
the existence of the predestination concept. See also Davies and Allison, Matthew, 393, who
note that “Matthew did not want to leave the impression that Jesus intended from the beginning
to leave sinners in their plight”. According to Craig L. Blomberg, the majority of scholars agree
that “Matthew has weakened Mark’s purpose clause and turned it into a result clause”. See his
book, Matthew, NAC 22 (Nashville: Broadman, 1991), 216. In contrast, R. T. France denies that
the conjunction dtu in v.13 softens the harshness since the broader context clearly indicate “the
division between the disciples’ enlightenment and crowd’s dullness”. See his book, The Gospel
according to Matthew (Grand Rapids: Eerdmans, 1985), 222. See also his recent commentary,
The Gospel of Matthew (Grand Rapids; Cambridge: William B. Eerdmans, 2007), 512-513. D.
A. Carson also argues that the predestinarian tone clearly sounds in the Matthew text. Matthew,
Expositor’s Bible Commentary vol.8-1., Gaebelein, ed. (Grand Rapids: Zondervan, 1984), 309.
Douglas R.A. Hare joins these scholars by postulating that the alternation of the conjunction
does not soften Matthew’s theory. Matthew (Louisville: John Knox, 1993), 149-150.

If the quotation is interpolated by other than Matthew, though such is implausible, the following
question arises: why did he employ a different method?

Concerning the quotation of Isaiah 6:9-10 in other Gospels, Evans posits that the Isaiah text was
quoted for each Evangelist’s purpose. According to him, Mark and John, different from

7

~

8

~

Matthew and Luke, present a harsh sense of the text, since for them, “christology must be
understood in terms of suffering and the cross rather than in terms of miracles, vision, and
apparition”. “For both evangelists”, he concludes, “Jesus’ ministry promotes obduracy and thus
provokes opposition and the sentence of the cross”. See his article, “The Function of Isaiah 6:9-
10 in Mark and John”, 137-138.
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Why did Matthew utilize the conjunction 6t in v.13 instead of the
conjunction {vae which might clearly indicate the purpose for Jesus to speak in
parables? The simplest solution would be that Matthew did so because his
source included the conjunction. Another question still arises, however: Why did
Matthew determine to employ the conjunction found in the source, even though
it does not belong to his own style?

At this juncture, the conjunction &tt, which NTG® adopts, requires a textual
critical investigation. According to Metzger, 011 is almost certainly the original
reading with the grade ‘B’. “Several representatives of the Western and of other
types of text”, he avers, “influenced by the parallel passages in Mark 4:12 and
Luke 8:10, altered the construction to tve”.9) He seems to assume that the
copyists harmonized the Matthean text in accordance with the Markan and
Lukan text by changing 6tu to ive.10) The evidence, however, is not so strong
that one may grade the text as ‘B’. The following factors constitute the counter
evidence to his argument. First, the external evidence is quite balanced as
Western(old Latin etc.) and Cesarean text types as well as Coptic versions
support the reading which includes the conjunction tva. Geographical
distribution of the witnesses also needs to be pointed out; the manuscripts which
contain ive are widespread throughout broad areas. It is true that some reliable
manuscripts lend support to the text in NTG”,11) but the external evidence is
still balanced, or at least it does not clearly support the reading of NTG”".

Internal evidence also does not explicitly lend support to one of these two
readings. It seems, as pointed out above, that the editorial committee of United
Bible Societies ascribes the presence of {va to the scribes who had already been
familiar with the texts of Mark or Luke. In fact, another possible, if not better,

9) Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 2" ed. (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1994), 27. W. C. Allen declares that the author changed the
conjunction 6tu to Tve on purpose, because he could not tolerate the predestinarian tone. See his
book, Matthew (Edinburgh: T & T Clark, 1977), 146.

10) Concerning differences between Matthew and Mark, Hagner assumes that Matthew “intends to
follow Mark”, though deviating from Mark considerably. R. T. France also notes that
Matthew’s text represents the assimilation to the expression in Mark and Luke. See his book,
The Gospel of Matthew, 506. nt.2. It is not wise to jump into the debate of the Synoptic
problem and a possible source for Matthew and Luke. It suffices to mention that Matthew was
probably independent of Mark or the possible common source for this quotation. Matthew
might have relied on a source embedded with the style of the Septuagint.

11) This is, no doubt, why NTG* adopts the conjunction dt.
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explanation for their argument would be that the copyists, who were acquainted
with the Matthew’s typical quotation formula, adopted the Matthean style with
the conjunction Tve. At any rate, this argument also appears to prove the
decision of the committee correct. A very different explanation is possible,
however; some copyists who purported to refrain from the predestinarian note, a
non-Matthean doctrine, altered the Tva clause to the 6t clause.

Concerning the present matter, the locution 8¢ todto at the beginning of v.13
draws our attention since its usage in the Gospel of Matthew may provide a clue
to the textual problem. The phrase is usually interpreted to point to the 6tu clause
in v.13; “this is why I tell them in parables, because:*:”, or more simply “The
reason I employ parables in talking to them is:--.”’12) The problem is, however,
that the Gospel of Matthew does not attest to the usage. The prepositional phrase
always refers to the preceding argument, with the inferential meaning ‘therefore’
in the Gospel, though the conjunction 6tL is absent (6:25; 12:27, 31; 13:52; 14:2;
18:23; 21:43; 23:34). It is admitted that such usage seems to occur in Matthew

24:44, where the phrase apparently points to the subsequent conjunction 6ti;

NTG”

S1ec todto kol Duelg ylveoBe éropol, OtL 1) 00 Sokelte Gpg 6 LLOG
T0D Grpwmou €pxetal.

NKJ

Therefore you also be ready, for the Son of Man is coming at an hour

you do not expect.

Nevertheless, the instance does not provide strong evidence, since it may be
retrospective. The content of the 6tu clause in v.44 is virtually identical to that of
the preceding verses, v.42 and v.43.13) Especially, the content in v.42 is the
repetition of that in v.44b. Thus, the phrase 8. todto in this verse, though

12) R. T. France, The Gospel of Matthew, 512, nt. 14. See also D. B. Wallace who regards the
instance as non-retrospective. Greek Grammar: Beyond the Basics (Grand Rapids: Zondervan,
1996), 333, n. 46. Leon Morris suggests that the phrase denotes “on account of this”
“therefore” but adds that “the real reason follows” in 13b. See his book, The Gospel according
to Matthew (Grand Rapids: Eerdmans, 1992), 341, nt. 32.

13) 42 Keep awake therefore, for you do not know on what day your Lord is coming. 43 But
understand this: if the owner of the house had known in what part of the night the thief was
coming, he would have stayed awake and would not have let his house be broken into(NRS).
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pointing to the preceding argument, contains the identical content to that of the
following part of the verse. The instance in which the phrase S todto points
only to the following conjunction 1L is not found in the Gospel of Matthew.
Outside of the Gospel, the phrase followed by the conjunction occurs nine times
in the Johannine literature: John 5:16,18; 8:47; 10:17; 12:18,39; 15:9 (reversed
order); 1 John 3:1; Revelation 18:8.14) In all the instances, the phrase does not
only refer to 6tu but the preceding argument. As a result, the conjunction 6tL in
Matthew 13:13, which is referred to with the prepositional phrase dux tolto
belongs to the non-Matthean and non-New Testament style.15)

This seems to indicate that 6tu clause is the original reading, since the clause
represents a harder reading. The following elements, however, make this
argument less plausible. The copyists may not readily recognize the problem of
the usage of the conjunction 0tL, since Matthew emphasizes the responsibility of
human beings. In contrast, they easily realize the difficulty caused by the
presence of the conjunction {ve, since it contradicts Matthew’s theology. They
altered the conjunction ive to 6ti, which harmonizes the content of v.13 with
Matthew’s tendency to emphasize human responsibility. In addition, it is
difficult to recognize the peculiarity of the usage of dui todrto referring to the
following 6tL, whereas the problem of the predestinationalism is recognizable.
This alternation makes the meaning of the sentence and the passage in vv.13-15
rather ambiguous. The quotation of Isaiah 6:9-10 in the following verses might
have forced the copyists to lessen the predestinarian emphasis with any means.

With the conjunction Tve, the thrust of the passage becomes clear, i.e., divine

14) Concerning the usage of the phrase followed by the conjunction, John Nolland asserts that it
indicates “double reference to causality” rather than clarification of the meaning by providing
further explanation. He suggests that the instances in John 10:17 and 12:18 reveal double
reference. His argument, however, is not convincing because such instances do not indicate
double reference, but explication of the meaning with the addition of further explanation. See
his book, The Gospel of Matthew: A Commentary on the Greek Text (Grand Rapids: Eerdmans,
2005), 534, nt. 38. In Matthew 24:44, John 5:16, 18; 8:47, no further explanation is given, but
only a different expression appears for the same content. In the case of John 12:39; 1 John 3:1;
Revelation 18:8, Nolland’s judgment is valid. In all the instances, the 6tu clause is closely
related with the preceding argument to which the phrase points.

15) Most English versions translate the prepositional phrase and the conjunction as ‘therefore--,
because’. Some versions interpret them as “the reason (I speak)--- is that”. Interestingly, NIV
regards the conjunction as the sign for the direct discourse: This is why I speak to them in
parables: “Though seeing---”.
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determination: “therefore, I say in parables to them, in order that they, seeing,
may not see and hearing, may not understand”. The copyists probably intended
to avoid the conflict of this verse with Matthew’s theology that could be raised
by the use of the conjunction tve. Thus {ve may represent the original reading.
These considerations may indicate that some copyists altered the Tve clause to
the 6tu clause rather than the viceversa, though the other explanation is still
more plausible.

Even if we concede, however, that the conjunction 611 represents the original
reading employed by Matthew, it may convey a similar connotation to the
conjunction Tve because it may indicate the result: “therefore, I say in parable to
them, so that they---.”’16) This usage is not well attested in the New Testament,
but some probable instances are found in John 7:35; 14:22; 1Th 6:7, Heb 2:6.17)
Also noteworthy is that the LXX includes some instances: Gen 20:9, Jdg 14:3;
1Sa 20:1; 1Ki 18:9. In addition, the conjunction 6tiL, even though it is not
interpreted as a resultive clause, should be understood as reflecting(virtually
reiterating) the content and implications of the preceding verses, i.e., vv. 11-12
because of the function of the prepositional phrase ue todto. It should be
pointed out that the phrase 6i& tobrto reflects the preceding argument, clarifying
its meaning. The phrase has to be interpreted ‘therefore’ which refers to the
preceding argument. Thus, vv. 11-12 denotes the following: Because the
disciples are given by God the ability to know the mysteries and the outsiders
are not given by God the ability, Jesus tells them in parables. For they cannot
understand as the result of God’s initiative action to harden their hearts.!8)

As a result, the 6tu clause in v.13 implies that they neither heard nor saw since
it is not given to them and they are deprived of what they have. In other words,
the 6t. clause reveals the phenomenon resulted from the divine intention

described in vv.11-12.

16) BDAG, 732. See also C. A. Evans, “The Function of Isaiah 6:9-10”, 129. He does not agree
with the view, though introducing it.

17) L. Morris, The Gospel according to Matthew, 30, nt. 51, points out that the conjunction should
be understood as indicating purpose rather than result, though ‘result’ usage is grammatically
possible.

18) Matthew utilizes the plural form of ‘mystery’ whereas Mark employs the singular form of the
noun.
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3. Did Matthew try to temper the severity of the doctrine of
election?

In fact, Matthew does not try to simply alleviate the tone of predestination as
some scholars assume. The passive verbs in v.11 draw our attention. Matthew
explicitly declares that to know the mysteries of the kingdom of God is given to
disciples but it is not given to outsiders, while Mark and Luke do not clearly
express the second part. The comparison of Matthew’s text with Mark’s and
Luke’s demonstrates the force of Matthew’s emphasis on the passive verb
‘given’.19) Both Mark and Luke merely depict that everything is given in
parables to disciples. Different from Mark and Luke, Matthew manifestly
compares the condition of the outsiders with that of the insiders by repeating the
passive form of §idwut: “to know the mystery of the Kingdom of God is not
given to them(outsiders)”. This probably signifies that he does not necessarily
attempt to avoid the predestinarian note. It is also worth noting that passive
verbs occur again in v.12, which Mark and Luke place later in the last part of the

passage, fourteen verses down in Mark and eight verses down in Luke;

12 Botig yap éxer, doBMoetor adt® kol TepLooevdoetal: G0t O ok
EyeL, kol 0 éxel apOnoetar gm adtod.

For whoever has, to him it will be given, and it will be exceeded; but
whoever does not have, even what he has will be taken away from him.

It is also intriguing that the Matthean text includes one more passive

19) Matthew 13:11 6 8¢ dmokpLBeic elmev adTolc: OtL UWIv &édoTal yvdval T PuothpLe Thg
BaoLdelag TOV oVpavdy, €kelvolg ¢ o0 BEGOTL.
He answered, “To you it has been given to know the secrets of the kingdom of heaven, but to

them it has not been given. (NRS)
Mar 4:11 kel éxeyer adtolc Dpiv 10 puotrplov 8édotal thg Puoiielag ToD Beod: ékelvolg &¢

tolg €W év mapefolralc T TAvTe yivetol,

and he said to them, “To you has been given the secret of the kingdom of God, but for those
outside, everything comes in parables; (NRS)

Luk 8:10 6 &¢ elmev: Luiv &€dotar yrdver T puotnple Thg Paciielag tod Beod, tolg 8¢
JoLmolc év TapaBoralc, Tva BAETOVTEG un PAETWOLY Kol dkolovTeg Um oLuVLEOLY.

He said, “To you it has been given to know the secrets of the kingdom of God; but to others I
speak in parables, so that ‘looking they may not perceive, and listening they may not
understand’(NRS).
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verb(mepLooevbroetat) than do the other two Gospels.20) With three divine
passives, which are placed in the context of emphasizing the divine initiative,
God’s initiative is accentuated in this verse again.2l) For this reason, Jesus
speaks to the outsiders in parables, so that(in order that) though seeing they

cannot see and though hearing they cannot hear, nor can they understand.

4. |saiah’s Context

4.1. No predestinarian theme in Isaiah ch.6?

A proper explication of the quoted text, i.e., Isaiah 6:9-10 verifies this
interpretation. Craig L. Blommberg claims that the context of Isaiah does not
necessarily indicate “God’s planning in advance to make his people sin.”22)
Since Israel already committed sins against God and refused to obey His words
repeatedly, now God only confirms their rebellion and rejection. Blommberg
pays attention to the future hope described at the very end of Isaiah ch.6: “But
yet a tenth will be in it, And will return and be for consuming, As a terebinth tree
or as an oak, Whose stump remains when it is cut down. So the holy seed shall
be its stump”(NKJ).

It is undeniable, however, that the predestinarian theme still remains evident
in the Isaiah text. This caused some Jewish documents to tone down the
harshness of the predestinarian force in the text.23) The punishment will last for a
long period of time and Israelites for that period will experience God’s
predestinarian work of hardening hearts and they must endure God’s harsh

determination.

20) Concerning the citation of Isaiah 6:9-10 in the Gospel of Mark, see Sug Ho Lee, “The Meaning
of Isaiah 6:9-10 Quoted in Mark 4:12”, Journal of the New Testament Society of Korea 15:3
(2008), 605-641.

21) Barclay M. Newman & Philip C. Stine posit that the subject of the verbs should be ‘God’ for
the passive construction. See their book, A Translator’s Handbook on the Gospel of Matthew
(London; New York; Stuttgart: United Bible Society, 1992), 490-491.

22) Craig L. Blomberg, “Matthew”, G. K. Beale and D. A. Carson, eds., Commentary on the New
Testament Use of the Old Testament (Grand Rapids: Baker, 2007), 47.

23) The Isaiah text from Qumran caves reads Isaiah 6:9-10 as follows: “Keep on listening, because
you may perceive. Make the heart of this people appalled. Stop its ears and turn away its eyes-
lest it wee with its eyes and hear with its ears. Let it understand in its heart and return and be
healed (1QIsa)”. The text is quoted from C. L. Blomberg, “Matthew”, 47.
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4.2. Divine passive and the conjunctions

God’s initiative emerges prominently in the usage of the divine passive and
the conjunction yap in Isaiah 6:10, both of which occur in Matthew 13:15. The
passive verb émayUvén in Isaiah 6:10 which is quoted in the Matthean text
renders God’s initiative in hardening their heart. In this context, the conjunction
kel is to be interpreted as ‘thus’: “because the hearts of this people became
calloused (by God). Thus (ket) they did not hear :--.” BDAG notes that the
passive form of the verb delivers active sense, suggesting its meaning as
‘become dull’, which most English versions adopt.24) One thing is still clear,
however; the passive form may be identified as ‘divine passive’. Noteworthy is
that the passive form of the verb occurs in Isaiah 34:6 where the verb denotes
the passive meaning: “is made fat with fatness”.25) The clause from the first kal
to the verb éxappvoay indicates the result of the first part: “the hearts of this
people were hardened (by God), and as a result(=thus) they did not hear:--”. The
sequence of the deed should be quite logical: “Their hearts grew dulled (by God)
and then they could not understand, though hearing,:--”

The sentences in the prmote clause in v.10b display the reversed sequence of
the objects of the sentences in 10a as the word “heart” is placed at the end here
while it appears at the first in 10a: “They see with their eyes and hear with their
ears and then understand with their heart. The purpose of heart being calloused
is expressed by this clause. “Their heart became coarsened lest they see, hear
and understand and then return, thus(ket) I should heal them”.26) The function of
the heart is emphasized by being placed at the first and the last place
respectively. The core of the content is reconstructed as follows: “since their
heart became calloused by God so that their heart cannot understand”. Here
again, God’s initiative emerges prominent.

With regard to the conjunction unrote, Luz argues that all the church Fathers
understand the conjunction to be indicating purpose as related to Israel, not to

God.2?) Their interpretation is reliable, he claims, since Matthew replaced Tva

24) BDAG, 790.

25) According to Liddell and Scott, 1350, the verb in Isaiah 6:10 denotes the passive meaning ‘was
made dull’.

26) The conjunction kat could be understood in various ways. BDAG, 494-496.

27) Ulrich Luz, Das Evangelium nach Matthdus, vol.2 (Solothurn und Diisseldorf: Benziger,
1990), 314.
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with 6tu in v. 13. In other words, since the Jews refuse to see, hear and turn, God
will not heal them. If they turn, therefore, God will cure them. God’s
predestination therefore, he concludes, cannot become the cause for the Jews to
refuse to hear Jesus” words. But what if the conjunction 6tu is not the original
reading? What if it is used as a resultive conjunction? Or, what if the usage and
meaning of the conjunction 6t with 81 todto is different from the view most
scholars assume correct. It is probable that Matthew quotes from the LXX in
13:14-15, not because he purports to emphasize human responsibility but
because he intends to accentuate God’s initiative. Matthew thus still emphasizes
God’s divine determination as much as other Gospel writers do.

The connection between two verses in Isaiah 6:9-10 of the Hebrew text is
clear with the imperatives in v.10. In contrast, the translation of the Septuagint,
which altered the imperatives to indicatives, makes the flow of the context

smooth by inserting the conjunction yap:

9. Go to this people and say: You will indeed listen, but never
understand, and you will indeed look, but never perceive 10. For this
people's heart has grown dull, and their ears are hard of hearing, and they
have shut their eyes; so that they might not--- 28)

With the conjunction yap conveying a causal meaning here, the second verse
provides the reason of the first verse, i.e., why they will never understand or

perceive though seeing indeed and looking indeed. Why will they not understand

nor perceive? The answer is that their hearts were already made callous by God.

5. Repetition of the similar content of v.13 in vv.14-15

Intriguingly, Matthew 13:14-15 repeats the core notion of Matthew 13:13.

28) Most English versions do not include the conjunction yap and the imperatives, reflecting the
Hebrew text. Interestingly, NIV introduces the translation of the Septuagint in the margin, but
without the conjunction in the beginning of v.10, which is an imprecise translation: ‘You will
be ever hearing, but never understanding; / you will be ever seeing, but never perceiving’. / 10
This people’s heart has become calloused; / they hardly hear with their ears, / and they have
closed their eyes
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Why did the Matthew text reiterate the same content? Matthew still intents to
emphasize the severity of God’s election in v.14 by suggesting the reason of
their unreceptivity in v.15, i.e., God made their hearts dull, though he appears to
point to responsibility of human beings for rejecting Jesus’ words.

Due to the repetition of the basic idea and the non-Matthean characters in
the quotation, many scholars assert that vv.14-15 is interpolated by another
author.29) It is more probable, however, that Matthew himself inserts vv.14-15
with a purpose between v.13 and v.16. For him, the content of v.13 might have
not expressed his intention sufficiently. He might have been required to expand
his answer in v.13 to the question of why Jesus taught in parables; “therefore I
speak to them in parables so that(because) seeing they do(may) not see, hearing
they do(may) not hear”. The Greek text appears ambiguous with the usage of the
conjunction 6tL as it may suggest that Jesus tells his audience in parables either
because their heart became coarse or so that they may not see and understand.
Why did Matthew think the explanation in v.13 is insufficient? It contradicts
what he pointed out as the reason to teach them in parables in v.11, i.e., divine
initiative. His logic appears to vacillate from one side first and then to the other.
Now Matthew must clarify his argument by synthesizing both contents in v.11
and v.13 and this is the very function of vv.14-15.

6. Matthew’s dependence on the LXX for the quotation in
13:14-15

Why did Matthew accept the LXX text, though he usually ignored the LXX
and followed the MT in other formula quotations? He did so simply because the
LXX text of Isaiah fits his purpose of answering the question in v.10 and
combining two apparent opposite arguments in v.11 and v.13. Then, the
following question arises: In what sense does the LXX text accommodate
Matthew’s intention?

The quoted text in vv.14-15, emphasizing the deafness of ears of the outsiders
and hardness of their hearts, suggests the reason why they do not understand as

the conjunction yap in v.15 indicates. People will neither perceive nor

29) For scholars who argue for this, see above footnote 5.
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understand, because their hearts were made fat and it was probably done by
God. In the Hebrew Old Testament text, as pointed out above, the mood of the
sentences in v.10 is imperative: make their heart fat! In the Hebrew text of
Isaiah, imperatives are used for three verbs in 6:10, which the translator of the
LXX changed to indicatives. Some scholars insist that the translator endeavors
to avoid the harshness of the imperative force. The essential meaning of the
LXX, however, still remains identical to that of the MT, as the MT conveys an
ironical meaning.30) The translator of the LXX does not delete the harshness of
the imperatives, but simply alters the method to express God’s way by adopting
the divine passive for the first verb in v.10.

As pointed out above, the presence of the conjunction yap in the LXX of
Isaiah 6:10, which is absent in the MT, may indicate that the translator of the
LXX intends to suggest the divine initiative of hardening people’s hearts in a
way differently from the MT. If the Gospel of Matthew is written for the Jews,
the audience understood properly the meaning of Isaiah 6:9-10. Matthew thus
quotes from the LXX in order to show God’s initiative in hardening people’s
hearts.3D

Interestingly, John, who usually quotes from the LXX, adopts the Hebrew text
for the quotation of Isaiah 6:10 in John 12:40, since he purposes to “present the
divine determination as the cause of unbelief”.32) His preference is sometimes
referred to as a ‘pesher quotation’, which indicates that “John has tailored the
quotation to his own theological purposes”.33) In a similar way, Matthew accepts
the LXX in Matthew 13:14-15 precisely, otherwise always citing from the
Hebrew text, not because he intends to avoid the idea of divine determination,
but because the LXX text, he believes, conveys the idea of divine determination.
Matthew then embellishes other devices designed by Matthew himself like

30) Scholarly views vary concerning the avoidance of the imperatives. Some suggest that the usage
of the indicative instead of imperative points to the avoidance of harshness (e.g., D. Hagner,
Matthew, 374). In contrast, others claim that the basic meaning is all the same (e.g., D. L.
Turner, Matthew [Grand Rapids; Mich: Baker Academic, 2008], 333; William Hendrickson,
Matthew, 555).

31) Most scholars agree that the primary audience of the Gospel of Matthew were the Jews. See R.
T. France, The Gospel according to Matthew, 17.

32) Maarten J. J. Menken, Old Testament Quotations in the Fourth Gospel: Studies in Textual
Form (Kampen: Kok Pharos, 1996), 121.

33) Maarten J. J. Menken, Old Testament Quotations in the Fourth Gospel: Studies in Textual
Form, 100.
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divine passive forms in v. 11, v. 12 and even in v. 15, the conjunction yap in v.
14 and the phrase 6 tobto followed by étu (or tve) inv. 13.

It is accepted, of course, that Matthew, differently from John, paints the divine
determination deliberately and meticulously. The divine initiative, however, is
still displayed in Matthew as much as in John. Two things become clear: 1) that
Matthew’s text does not present the idea of divine determination as
straightforwardly as John’s text; 2) Matthew’s text portrays the idea of divine
determination as clearly as the Johannine text, and as meticulously.

7. Conclusion

The following points summarize the findings:

(1) If tve, not 6tu is the original reading in v.13, the divine determination is
clearly expressed. Even if the 6t. was in the original text, however, the
conjunction does not weaken the idea of divine intent in accepting the gospel,
since it may convey the force of result.

(2) The usage of 6ue tobto in Matthew and other New Testament books
demonstrates that the &tu clause alone does not exclusively suggest the reason of
why Jesus speaks in parables, even if the conjunction means ‘because’. The
phrase 8o todto, with the meaning of ‘therefore’, makes clear the connection of
the preceding argument with the one which follows.

(3) Even if the conjunction 61t in v.13 refers to the phrase d1 todto denoting
the causal meaning ‘because’, the divine passives in vv.11-12 (two more than
occur either in Mark or Luke) and those in v.15, as well as the causal
conjunction yap in v.15 indicate that Matthew does not attempt to minimize the
tone of the divine determination substantially.34

(4) Matthew adopts the LXX of Isaiah 6:9-10 because the LXX text conveys
his intention: he strives to point to both divine initiative and human
responsibility. Whereas the broader context of Isaiah 6:9-10, i.e., vv. 1-13,
clearly promotes human responsibility, the Matthean text enlists only the two

34) D. L. Turner, Matthew, 340, emphasizes God’s sovereign right in hardening people’s ears. He
argues that ‘God is sovereign over the initial rebellious response as well as the further
hardening’.
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verses for this purpose. This explains why Matthew accepts the LXX; he seeks

to avoid any misunderstanding arising with the use of the two verses divorced

from Isaiah’s context.

<Keywords>
Matthew 13:14-15, quotation of Isaiah 6:9-10 in the New Testament, purpose

of the parable, fulfillment quotation, God’s divine initiative in hardening
people’s heart, John 12:40
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<A 5>

A History of Bible Translation
(Philip A. Noss, ed., New York: American Bible Society, 2007)

-

1. 207t &

EAE U] 7 A AN WY A ThRE WY S ET ¥ o)
5o F& TASAT. Wl 7 BAL 1) Wel AA, 2) A4 Wl 4 g
W o2, 3) AA HelxtEe] oja) AT e HE T3 4) o5 41X
¥le) Boke] Ao T3t Aolch. of A 919 ] 7hx) T et 4Rz 7
Ao} glon], 1 cko] Ash Al dlojst, EotAT, WMo AT 5 T £
FRYE Y BB TS AW ol AATY LRSS TS 9
o 220 Soi77]o] 94, BY = 2(Philip A. Noss)= o] B9] BYAZA
H(sections) o] EAT -2 7eF3) ABSIL HEH AT FOH EAE
2 3hofF 2 AA ] Hste] 2 Stk WA WA of Mo] e gL
=3jo) e} zheks] AE e Fol WB A HAE A AT

32 F

+

N

2. (8M HAL| HAR: MED =T

HET ZApoleb RAIZE AN HEol, BUA m20] 3L A7)
hdth A A 2o SEshs R4 kit of Ao Al Tharg
TEHOR BAHE, Wolo] YA D 71X EHEL Ahshey, WA
#ojo] Bed] Qo] Agle] Xk Ao ohiet s BohA A2 dS BATt.

A AN 099 577 dmet BEY FRA el Aol 44 W B

A3 A Aol A o] olxl Ao okt A A A FZre A Lo

e A
Ao o

_

kil
&l

o K
_E_l‘
o r




166 4EH=HT H26=

e AT O A " Hgo 932 v 848, 194719 Adu
GF Yol £3H4, Adold, A3, T4, fehr]&3 890 AANLH, 204
71 A Mo HAS 7hAT & adoz2E dojs), wEHL A HEE

4 oleh ek,

A Mo Zg vk Yed, e A2 B0l Fa4S MY AT
Eo] ditof EF3t A= F8 A3 AANES Fol= M 57| = 51,
W A E LI EC 2 MYs it a2y 1, T 5 oA o] A
4 Mde A R 8 W AL o7t o7& do] ofy Utk kie
71537} ofAJobo A 2B =9 FAE THFEH= o|f7t 0|9t FHEHA|
gt B3 Qi A W] ol £33 Aol digt o]zt dntt &
g7t st A= o] Ao Ad o7 =ES0A BHEsiA R E = FA ot

o] M| E T} F2 FA| F b N e o 2otk Al A W9 ¢
3} o] Qo 1 HE e oF AR JeAT 5 o|ged 72
o] Al Aol Y& 1t HoEh AFLE ‘Yu| tf ¢Jw](sense-for-sense)’
YR o] of ©oj(word-for-word)’ o2, dztolo2nts = R A 5t
7] (foreignization)’ @} “E 23513} 7] (domestication)” B O 2 Lo|th= ‘g 4
(form)’ o} ‘U -&(content)’ &2, 2t2 &2 <oJn| o] 7]z 3SH(meaning-based)’ ¥
¥ 7} <3 20f 7] Z3H(form-based)’ WO 2 Mo AT WL o]} 517
Atk T FA HAoA Eolgt ¥ A7 7| ZaR S AHe=A AF
YO T AN vk Holth QA F 22:18-199] File W HAR
ol 2244 "9 YHst=& =31, Ad(Lin Kenan)of o5t F=
A B E3Y H QlojAE o] 2t Y o] HEE it vt WEho] A of
SHA = ofd M A7 FAH7| = sHETh old & nHT o, HA7
o|AY +HS A= MAHE A tste] E AUT= AL U ol 8t
Atk o] FA= &89 259 3700 A A4A|3] = E Tt

Eie QA Yol ALl of £3} Lol A XFA| G e Tt J s TETh
E71eL 7 AYL, FE WY T2 gteo], gof, 5ot A A= 7|FH &
o TAY Hgof Adiet FFS v Aoz 33 dAFHT ok =
299, 223 20417190 ZHHEY SForzE 7t Fa doj7h ® Iubof
(Gbaya)o] 5= AA MRS G4 H99 s He Aot FFolw7]
Y 9] & upE(Buk Baibel), AF--2 FfE2Ho|u 39Ee] Z2H(Gullah) 419F 447 9
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A 7F HolEzol, 28 91710 At d doj5o] AobdA & Ax A4 "R
S A Y ARGl 7113 =0l At 454 ThRojd FA| 9 TSty
AZE ZofRlES g A MY, 3 dojoA & do|29 Tt He®Tt
otyz}, 7|58 A oA thE vH o2, T2 3 ntojofA & T/ vH
o2 HAAE BE Ao Mg sFetthe Holl et A5 9A g=tt
ol EE7|H SHIM AN, A A Mool A3 Tt Ao ofY
2k, 199 F7]9 o7 247 2Hg3ths A A3 dojiith D A8, e5Y
Fo] HYEZZA ZA7L H= 0] E4 2452 1) 8FEZA “f i ¢l S(the
Jews)’o] W9, 2) o4 AlgoA A7 “HUE ote=2es ZZF Ao
(inclusive languages)” 2] Ak-g-of gt &%, 3) otz )7t} SRl it He &
A 5= =2 Ak Y FAT &2 2A7F S5 A71EH A2 2003
TTW(Triennial Translation Workshop)o]| 4 - €] &t}
Lies AR REAA o] Ho Y =252 Este =99 22 FAES
A

9ol A A AR Y LT Fol, o] Fo| £ WA Bl 2 B4 7} %
o EYEL 7heks] ATfshaY, O ARE wao) 29E FEFUA o] Ho| A
Y2 =59 o) HAR Soj7t Br|= 84

3. (MR, Ak ZARIY0A ERN HES7EK|(History: The
Septuagint to the Vernaculars))

ol e W o HEL ASBIT F 432 FAE O Y, 7 Rt oA
aFA o et A2 2 FAE dedste FAY Y Foz FAE 3l
7t 2t 1 el FA] A5e shol ofa) BYHYen, 22ke) 25 A
wejo] 4AT W97} 7hal B0 2 Q18 38 Z 25| % St

AAE OF = AR A <22 8 A He HRE AT,
3 HA7F g sk YA Al FE(sections)ol Hl&] 1 o] FjFoz
o}, v}y oF(Manuel Jinbachian)o] A2 231, o|oj A& 579 AojA=
TFA AR A Y At o] 248] 2705 =1, Xup7| ek W o AHE-H i
o] TR wet AA MGE Al F/FE FEST 3| B o9 Aol YojofA
MelE AS(AA, B2 E, Azotol e, 2elo] 2rie, FEo| A
oF 5)2 12} HYE(Primary Translations)Z, o] 12} HIEES 2o 2 3t

A S(or2m Yoo, FEO| A, ATd o], Alg|ol-S|AtEz], IES| Y, 9

> LN



168 4EH=HT H26=

Bl 2 goto] (A o =), HZA|oto] S, ofgtu]ofo] o)S 22} ¥ ¥ E(Secondary
Translations) 2, o] 22} HYE S L2 3 HYS(AFA|oto]Y, LE]
o) 32 HE E(Tertiary Translations)2 LE3tch A|7] &0 2= 47]9] A
2 FEsted, A HA 7= 71 9d 532322 AZhHEE 7] 4T 70037t
A, & A A7) = o oledH A=At ol &38h= 700-1500 7HA], Al HA Al
71 16-18M1715 Z&st= 2L T2 4 A7), bl A A7) 194)7]
e Y7 E ZFst= A A717F 2 gt
ZBF7|9E2 ZF Al 7| E = o] o2 W of] gt 7)ol $FAl, W2 W ol of
3t 7hehk3t = 0] & A Fste) HyRjo) 7] Eq-(non ut interpres) $=AF7}E A (sed ut
orator) dz}o]E TEo|Z HIAF L W3t 7|AR, FAS HIA7E(fidus
interpres)©] 414 (faithfulness) & T80 Mel7tS ol XS Shaicka o
3t TtEl A, “FA% HY7EY 2R E Td7] ¢5to(no subierim fidi
interpretis culpam)’ghi= EF9 £ 2 FH3 64]7] 2] AR} BoE] A 5«3}
$2e7 Wolg ST oS3, OE gHoz Av Batol welol] o
A$2E Wioe 2P 4N Dol EHNZA AUI"E B 7hE] 4
A MG MEE AH2d HAS Z7|PE AlE 5 F 1 Aute ¥ 4%
o] ZteFs] adfEth 2y wid £E7F FAFRO|, AA= &3 7|3t 2 A
ofg] Aoz 7| FH S Bt ol e}, A&} AbE, HE 24 5 e FEHzE |
A8 Hd Aol BEr, (2= ZAHE] Yo, (2= A2 o] YA Ql
Aozt & 4= Qi A A Ao oA, AFolle £A4H "oz A%
HAou, At ou] F4 e s HIE A4 H AS A HAALNA & 5
k.
A WA Z}2(The First Versions: The Septuagint, the Targums, and the Latin)
o A = (David G. Burke)= 13} ¥ 9o sfjgst= AA4Q19, otgto] BE2wE,
2oje} 5 <27) 23 AlgPe) WSS etk B2au A4, 24, of
2ujujo} of Sof wiolol gloiA] AA2 AHSH Wl &SI viele] B 3
A W93 ojn] S4 "o & Aol Z4zte] M S04 o|BA YEhy
T YEAE AT ok # 2, 2F $ARAL Boh BAHQ 02, of
E 39 BEg Y gEHe 9r] Ao $4S 71 B2 fds J7iet 433
o]aL Foj27| A9 Mo Qo] A AAAHY HL "R = A= £A
Al A S TR, Aol mebA = gn| o 25 BlEE & HY 7less
=Ast7| stttk o] MRS 52 AL ‘BAF YA ALz ©E
A, BHEEE AL AR AT T8 22 91 7]ES(techniques)=

3
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ARERTE AHAY H*‘Z!XP%% Fol o] Sn| 24 TS
ool 7Hg ¢t 845 AEstgch W He W7 glE o
A F=E /\}%0}71‘/} FEAZE Hep & olsfd 4 %E% F&A9] 3}
A FAR G E e /\150}715 Yok 159 ZET &
St ol AHES H57| = o, ’éé]"“’—ti HAZE2 5] H g
T 23 ELAT BFEES BEUE AlA ) FSAI7I71E A&
SEEOE HHEo RN, &2 O R FoeN, FHEA, =
212 #AE HrIste L A= H9REE “7154 5—*3 = ST
E4e= OH ojd F o= MIgAEol 5lHe 52 detd a4
E WMo A = F = AU
2 Z}(Secondary Versions: Arabic to Old Slavonic)o]| Al 2 Z(Erroll Rhodes)
= 22 {1 sjgsh= ofgo] Hit etH o] J& 2Rt o] AH S 7=
27} ATHE Ak s =atuA, Azl Welo] FAH A7), ol chopat W
ARET} A HTE] A Agie T PR Ee] HZo) o) THekalAn
HstA st et 2Eal T E0] s|E oy dztolz H Aaof tisjA]
AHEEHY ol® 7RIS AY Ao disiA = A A% 22e s|EI oy
deto] P Aol AHAQ g&o] flok steigtz, 2 W92 A AA7}
A A9 A A4 RS HolFe A=A 9n|7t Qe AT
A A #}(From Martin Luther to the Revised English Version)o] A/ & 4
¥ 2(Paul Ellingworth)= F3 7§ & AtfFE A& F=9 7|4 H(the
Revised English Version)7}A| & tt&t}t. A3 A= o] 7|7HE tA] Y| A7|2
(1517-1600, 1600-1700, 1700-1804, 1804-1885) L+=o|, AAZQd AL AF
&7F 1517-16008 742 oF T s, A Mo FFE X oA 74 a4
£ AA = Aotk A A= £3H4 248, o] 7|3t Fof Atoj(s]H o
T ofzhet At Zotofl ek A Aol S7HE AL, Petojet BElol2 | £33 &
5] A1 8] f o] EHlkslA o] Folfth= Aolth. oA E9)7]0A T N9 ¢
Fe T2 A9 FHLE A W92 T2 2tk F MAE o] a4z,
ojgtgjotof A WY o]Eo] o] A= HAH7|Y o]E FHolth IEL U
(1265-1321), B E 227K1304-1374), B7}Fx] 2(1313-1375)8 LA £S5} v]
W 77} Aokar H otk o] & Fof koot gElo] o] S5 A shE o
o] YA EE5A HAUL, BE A7t FE stk Aol FHET| = e,
o= Y9 F3 =o] Hith Al AAl= B H 942, FA A AFstat
aof met A WY @ HAE XY Edo] 7hee A9d) 293 g A9

mlm



160 4EH=HT H26=

TE At Holth dHEe; 2 A7 vl g A "I} S ¢hd

—H

o]
gt ol glnt. Epof o ARg-o] Ao Aol sf o] Fojx|7] = H=d], 15399
P gheo] Al 2018 S0 2 AZF 15419 ZHI2 A4 9 2helof
W VS 8,8 02 WY SUT ), I Mg 9 TFA WS
HRTE APARE Ao U WiAlE S0 842, FI Y o] AfH
A oln] A9 dR7 BEZol 2 Mg H o A4 =it 2y FH | Wil
A ool 7123t 12} fgolzhz Holl A o7t a1, R 5do) 4% |
g2 é{ﬂﬂrﬂlo}ﬂr HEHE SAN7HA FsHA 92 mA. ol dis)
7HEYE F VA HeS BElnh AuQ) 22 A e BE2po] A Ak
AL, HEHFE M= AN WS Gl BAS3hs 7HEE WY EE Ul
FU o] A7 =49 A2 WY 7]*0]4 g o] of g}, EA 749}
AvE TR AR &2 FF, A 52 Z2 MG £A4), F2 M
A2 A AFehe] A8 ZA Fek(, Rﬁiﬁﬂﬂl%«l +UE 0T} TS}
= W), X HA= 71e4 84, e BEo] 5, v, 28, v,
AYEHZE T 02 A9oR gFHo| BaHe b 7|d3itt= Aot ol
W2 FHAQ =27F 29 MEAM AFFRo|, M| AF FEjolA ol F
2= Aol opyt Arg] 22+ of 2 853 D FA &S FAF

0 2 Fsa gl

174)7]2F BASAE 1611490 KIV 2—% V7l 2708 o] dlEE Wtk
17X71= A He ZopolA BHAH, 543 B39 Al7|2b7| Bk >
(consolidation) 9] A|7] Gt} 164 7] o= 137H 0101%.01]*1 A7 AAE Hggt 2l
o] Ag2oz2 YA Ytk 2y 17A]7]dl= 2 5Fof @A 77] dofut
27hE0ch ol HA 47AE N AT BAT A0, A Holtt 4

o) 58 ol o WL E o BAlols A AU B U

18A7] = ME2& A HgSo] &obA U Al7|2t7| Bt AfHollA mut
7kel £27t ¥&3E I At A7) & 4 Utk 7HEE L oY Her |
AT A AE(Study Bibles)& THEOIMT, FE o AE AFol Sk AAmE
BAE AAEY 7H23 Y 7122 At B3 18479 E71E 2 2R oA
of 1ol B2 44 Mozt Zuo] o]soj Tk ol

194|710 S0 o] of A E AE AAE} 267 @2 A7 HA o gt ¥
250l (617 o)) Aoz WS Bkt o] TET vt dS 7P & 8
0l-& =24 A3 3](BFBS:the British and Foreign Bible Society)2] A1} &
o] 1804 of| A ZHE M| A A S AR 50|t o] &5 18A4]7] T4He] &

|

¢

¢
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279 $3 259 ke oy & 4 Y Y AT £5T dHos
TS 22 Yok o] 717 B¢ AL 2 12709 §9 doE, 31719 ofAoL,
S A ROl 11749 o2 2Die} bk}l ol 4o 2
AojE, 181 3719 A Y7H(interregional) HJER H A A9 HYE0]
STE Y

oS HA WAL ERUS] GeA MAHYT, 8 ARG 9Rel
9o =g ¥ EFYIEY 93, 387H—4 HYe Q7o F F2 AuAEd 9
3, 479 MYZE2 EAVIY =85 do] YRS Yt FHol=2

o] W12 Aot G Aol ool MeAssich, of A7 M Ean
HIALEo] MAEolete AL & XS whoaith st Qe AEArE
o olgo] YA A Fe ERUSET AT AATIBAA AAEL o 58
#o] =S GETHE Ro| L, thE Shb o] A7) WAL i Aol A

A% §71E ARCHE QB0 348 WS o o] BIHTHE Aolth
o A7)0l o)A Al7|e} vlma] & uf, Welo] gloiA] AL} HE e A
ol elrte o] #T WL 2 ol 5 A2 28 Safs, of 4
7] AL $EE RE AR} FRE ol2qhe AT BAHL, T WA

7HeE At %’f“‘ﬂ oA M Fe|a we Al ArEY Aol A MY
E‘:} SAA] itk ARdolth B2 Y50 2 KIVE 22 9= Qo=
oof 7|28 Al o]FojFth 1877 T HLo= H 2z ZA|oto] 479
e 59 A4 We waol] Yol A 7P Eat Aolt. o Al7|d) A
M o] ol L& 3 2o, Aeat 5] 28 A9 Eo| ol 2ol Ak
A1E 2] o HMHQ} oAl HA Ao A 2EZE(Aloo Mojola)@l A4 2(Daud
Soesilo) = A= Y Er| 279 fAln 9 7HE8 AuAso] 7HE %
A5t Z5std ﬁﬂ-/\} AIH(9A| 71l A 2041 7] F/25E71A]) Q] ZA WA
A A7fstet mEele oz E]719] A3 (Bible Translation in Africa)S, 4
A 2= ofA|ole} ofd|2]7Fe] AF3K(Bible Translation in Asia-Pacific and the
Americas)S 893ttt A A Q] HIEE] tigh =2 HYALY Fas 47
& AEE ATt e, o] F FolA 53] 5T HE F AR MY
FAMEZ QA H= AEY A& 7HEs] 2718k k= Aol
2EgE= HYo] (Y A& o] (missionary) Al<417] ¢l(incarnational) Al
A9 EAof sl <aLstH A, ofZ e 7ol A 9] A ¥ Ho] AHTt FA| S o
3 A1 A3t FAE dol B&(The Word)2 thE £33 18 UES00A A
e A2 AnAd gy dAE Ao, I ESS EFZ 0|1 I Ao

HO MIN' rlﬂ



162 4= M26=

Jo
rot
patk
o

2 H¥(transformation)A] 7] = R &A1 IHA|of] FAEH Aol
& Qlth mEets A9 wAIx 9 O W2 A 8210 B35 FEHE
1‘1’021% £ AL A Hglrt OIHEI EHX—*‘"J E3lollA= A0
1, AYYE E3tolA
EIEE %EH% Ho}‘l‘/ﬂ gato] 2 xtﬁlﬂ‘iioﬂi EUP A +9 £33t
2ot 3o FHE WA o2 FAE Y vpTIA R Bgo
2 A9z o, 2R EFO|E AR 1 299 £3lof YFs
A ZF2& AHdl(Lamin Sanneh) 9} o8 AbgFEo] A5 v Qo)
BEEhs, §9 AnAREY Aw ZA 2 A WIS AT 2318 g B3
o oA X 7| L F=EF= HFS o] AT ol 7S HA X Q] F&AHA
A fufE= Aotk A F g 1= A wA|R|et 1 Ho] B
AE Aol J&AAQ Ao sl f AuArse] daet A
ol tigt vwd H7HE W ole Aolth BEgs B A des
AR ES oz e|7he AEE AA st B0 E HAsk= Aof tigh =9
a3 A, H o QoA 8252 £ F-3A7]E drdo] daf 9]
o MgtE 7HAY & Y@ 3 TS o] BA A= ofof sh=A o tht =
AFgtch
He oA B == o] T2 EA| ooz otz ezt A 27 77t |
o] F oF3] 1587 Aol =gtk 47 HA7F A =] QlaL, 39 477 Y
o] & Atz otz 6737 Aojnte] AL FT 5 Y& Ao E =4
ot Q= AFHch & EAH 2t&, B AT ¢ 9lE
Ao HEw o]y g A4S MAste 4
< 7M1 S E Sl AT A Yolg TR AL ot SHYELS Wl F o
,*0“‘41143 &4 FAE Gt A7 itk A¥olof A, JA Q] U
o o3& 4= 9l Ae] FrTL ofF o A *OIE}. E3E opx g
o] thoFst °d°1 dokert -3 A P MEY Y-S 18T o, F
gk A A ¥ (orthography) 3} # 7| /st 4= a3 AA 2 Hol gl
AA R BEEe} v 3|, ofx|otet of E] 7o A o] HIE 9] A E A
Tk Fof|, o] ]G] JA HGo] HHtAL Y= E 7HA] Ao | =g
o} oz 7ke] Lo At npTEA 2, AR (i) S o] ofx|ote} ot
g7t M E Fa3 =2 FA7 EHYZS HAE 7)o FEA Ao 5%
£ 27 ARES AGA Ao sh=7te] EA ] s = =gt} 4
£ 4, ERuyl)o] Zto]o]2 M A3t vt B-go|A 2 ‘FEAUEE v}

o S ol
et T,o'i T sk
=) 1o od
o
l M ﬁ i
il
j_
E
&
[
_E
L Q,
]
or
Uﬂ
i
U
l=1~
J'*l
&2

(N N N

Hn fu el
Nl g
mlm A

I‘_E,

mlm 2,

A
A
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2 igete 2 S804 A FGURE I500A 2535t
A w532} Pk A=A opo] ufEotol A= wAE Hrolghs o] ‘Y =
AT 2SI S| shoteh 47l Yok e o und hea ]
£ EUL A3 oY S P OISk SIS Y A0 2
HIE RO AT, A2 ofeE AN ol Helel FHHL Lol A1
it whebA A7 o] B A2 ojw| A& AEstr] Sl ¢ % <3

7} (ears have no holes)’ o] 2t HA3H AF S AF3Th 2HEE E*“ﬂ'
oF H|5HA A4S AFste, A gL dojoer 733 o
A A (re-enactment)©] Eojof dttt= AF o2 ZF2 W Qlch

Fl

o

m(m

4. (M2¥, QIAI=Z1} 0|2(Epistemology and Theory))

AL Wt sl 98 U2 2elF0 e 0 A A3
= ‘Ao 2 A9 AA HY(Bible translation as a process)’ 2.2 +=9]9] 2
713 Sich. W% 0|28 Y1) 39S oA AFSHEIAL ohleh 4 A
o] Z3tet 7= AHA19 £3H &7 Atolof] EAst= IHE & W= W
of &t Ao|t}.

M EZoJA of2Fo|Y(Stefano Arduini)s= A A3 2 (realist) Q14|22 £A|
HE Ak Bakol thak ABH 0|7 AHLH WSS o|2e] B2 4=
o]H 9] UAEL, dET ulofA AW 7|Eo] B, e Aed
‘Ab2]) 2 F4d(social constructs)’ 0|2t S 12 d uf B2 Esith= Aol H
Z 7 (Antoine Berman)-2 A+ H & 9] “q] & £ A3 9)(ethnocentrism)” 2= £-9]
2 A8 o] §12 Fa) M2ue HEsiole) BAS 40 AB} F4A
o Aall A TAET T BAT ol2T YL, Mejo] R Ao
2 Fejof dHglo] gnY &2 o= d AR AFAAA HZEHSA
o} Mee] BHo| oju]o] mhefoleb, Seji HAEY By, & REOR R
2 & "ojsotof gt ulof gt AL FAk] tEt FAHALY 5 {7
wgolc.

W Ao ek tf gt th ke w24 (Henri Meschonnic)of] &J 3| A A|
Fg), 2% Hgsh djAlof ‘¥ F Q] Al 8K(poetics of translation)’ o] 2H= 7S
A8 AL FARG dade o2 Eol Ug o W4, AAAo)(source
language) o] th/} <1 of(target language) ] o] &#¥S S5 E1a; Foh Algh

(m nllo —(n‘.



164 4EHZHT H26=

et §lolA A& A (continuum)E & 1Lgtth Thoj5o] WotA] ¢Fal Hols
A, T B3 dojEo] Fste A F2 dof9 4y
Aol B AR 57l A Ao
& A2 w7le Ad"e] o|FojRE ARtk o] FALS Hayo] “HY

T
s
)
2
)
e
ek
£
)
e
Y
o,
fof
i)
i
% fo

Lo} o] BRI} Tt W Ao lojA] Aol YulYf &FoA T E &
aF, dE AW FTE A U7 R 2 A7F o] ff X
FE I Y71 59 RASE FAVH =Y Aot olul &RV E FAHE
o|i, Yol 7| Eota}t B E = g, WY thfet 23+ o|d &2 7] ¢ I d
< FAg 4= glA =tk UYL &8 MAEA Fe oY AE o] oltt.
weti] H2= g 9AE9] 7|55 Y WA st FB8AA A
ofst7} ohiiet B37E HEolA] Sohat kg WA Hol =ojsich

AU F(Anthony Pym)E “HA We] SAbE 1A T5hel(On the
Historical Epistemologies of Bible Translating)” 2+ A|3}2] =R A A H
9 EAAE 523 AYEES thF =1, st A @ A (the representational)
Q14| 20|11, T} E St H]-A d A (non-representational) Q14] o]t} v & 2
YR L A8 BAE AARTHE WAl 2HS BET o] AYES o]

A (transfer) == 22| = B AE7} ofy2t R GAketal Bt 194]7] S0 =
22 Alska} 2ohA|(Alfred Loisy)= 7153 B&-& 1 chofat s|AAtz e &
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FAYoR joIH AP & HolT, AolH 25 T AN B2 5t
olebm it ol Y BetEH AT 7o FHE XA BT AE e A}
A7H oA LTS AR QAT HARY ANE BR 62 A2 & 9
=

o] £ Q14 & F o B} Yotk AL FAR 2FHE ol 9JAWA
Aol A2 5] itk SA| Altjoll& HAIA7F 22 ZAA| oA 7L ok 2t 5%
Aojol Al FHHETH Hlth T7 0] dzto]} s]Hejol7} 44Tt A= 7+
g+ o]folth. HEUY(Leonardo Bruni)o] o] 22 Aof H| 24 BE A7} FF
stk 49 o]2A "k FAI7] 4o AF FE2= tE MAEY Al=F
7HAE B7teke Aol o #Elo] Z2, B 934 Q42 % o] ¥E &
ARch Adolof AF F22 THAA & u, 7HF w0l BrtH= 4252 &
HAQl Aom A, A 23] HQl 7|HEof o8 AHEE HE A=ol
on, 2 AREL “FU(authorization)’S LA Hoh. FU-E& TS EFH
ol A& ¢t H=dl, ¥ A EFol wE Ao|A] HHo|L 75 HeF A o]
ohyct.

o] 27]o] ol th(Nida)oh FE(Gu) o] HEE AAH A4 29 |Z AF
et olohelZ) lolA] BAAel BS54 WEA S5 AEEL o
AR 5 74 WAL FAG. o] Aol FHE E WS 5L
=T A5, Aol FRETD i 239 AlRARNE o FYE 7= oof T
o Uolth= W8 54 AR, AR #AIA7Z 7Hse & 2e Al
of ZE AHEOA @EE 4 Qlojof ke A E5FY o|d it FAvith &2
< w3t} dof Abolofl= AFA Atel 7k glvkal Hokth d2jy AEHY Al
o Eol ZE 239 2E EAS 553} 5t GAEE Ui “ATA 59
A 1 AAZ 399 tjifo] Hrh. 23t Y AA7t 553} stal F9E
2 e 3 71 TAARE AL A 9 2] o] GRS ol RhE o7l o] W
Ao 2 7hH7| fizof vo|the o] o] =H o RUAAA Hrt FEAA
o] A 32} == A TAQ] 45 B oA AL o oF st A Aol T
I dolthzt A E A doj9 £3H Aol S-S & Aol wtsll, +E
= A4 YolY 34 Aol FH= Foke AodlA &el7t ot

7)) E 22 0J(Stephen Pattemore)= “Uo]th o] 2] H& &4 A| A4 A5 2] o A
HY 0|29 TP A (Framing Nida: the Relevance of Translation Theory in the
United Bible Societies)”0] 2= A|5}2] =&ox UBSS HY Aol oA ¥
o ol g2] Jato] fate] R 1 Fo] o] BHOIA Lolriel TE o] &

ol

Nl
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AR AR oletel 4247 A3 3 $43 4
T, Uoltho] that el B HEL hEch oltte] ErjE ¥
R AT 2 ulo|A o 2] 7|2T Rol ofje, <
ARUA|H |2, 58] o)< o] 23} WY B, Tl ﬂvuﬂ1ﬁw
o|A] Q53 melof 7]HkE £ ek, Lol cheh eful(Tabeny A BLiA o] Aol
90141 453k me APakE, of ol 2] Agol Lot HTITE %ol
AA AojE 4] EA(kernel sentences) &2 B A 5o, Al o] 2 vl L,
o4 o] 9] B Al (kemels) & H A5 BTS2 02 YRAISHE YL W
o 249 71252 9 Aol

wo|tho] 0|22 FOLTA(From One Language to Another, 1986)9)| 4 © A
St=t}y. TAPOT(The Theory and Practice of Translation, 1969)°] 4 ‘W& 55
A(dynamic equivalence)’ ]2 A AL FOLTAN A= ‘7]%5 55 A (functional
equivalence)’ o] 2} H}Lo] 2T} Uolth= o] Fo] 7|2A o2 FYU7t Aol
I BRI, ool A AREH FAFe] W] ERE Zo|7F itk vrolthE ‘W T4
= A9 o ALEPE ‘respond’2h= FAF Al V)5 TS BT =
‘comprehend’ 2tz FARE AHERTE ARtE $4 E7Hs T Aoy, A= AF
2 o e Aolth o7t &of AR Aol AojE w3 AR He A
3] k2 ol = o] HolE Htgsh= Aot ALY 7] T8kl HAAIA = o,
ofu]= @A dojEoly £ 4 FA4AT 22 5 Sl Aol oyt TAPOT
ANMA™, FOLTAA nl= o438 Bl AE & ¢tof] HAIstAL L, IR
iAo =N Sujof =g 7H5sA R, ol 7|4 Yu]E Hal Qe AL oA Tof
E0] ofye} 7| TS (signs)o|th 22 FE, A4 5= 9 H=2& oY
5 M2 ALHEY 23, F4Ae Aol 9k o e anbael &
= A MdE AN S& JADE AT o= A= REA FF
(isomorphism)©] £ 3fj oF tc}.

FOLTAOA HAEE E OgE 2L EA 2
= Aotk ZHA FAHT A9 gdolA Yu)E FEceF ot A8} i A
9] HA o Z A9 £AHH 7]50] £A5HA FHFH ) TASOT(Toward a Science
of Translating, 1964) W TAPOTS} ¥ 23] & W], FOLTA= 229 ¢ & Y95
2, 3281 22 Y AAZ 23E 713 ok 28y 253 A9 2E9 &
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£ 4 Utk de vejtrt M 439 4
= A, P35 YujEn 71X Fstste], 1 2

2 AR Hote AFSHA Ao SAgtoz N FAA AL 23 A
vlagteh & AR = £5 H oA U2 AR, A E(Prickett)= 4]
< AL RN u|E HAste Ao FHS & AH o 8l YolthE v
ok 22 FY AA, AP o2 HE EVHEE AAE SdvEE FoEH,
Lrolthe] o] 2 &Jn| 2] B(web of meaning)& I = HE I, £ €
2EE X1 vke Aotk Al fA BT HFE](Venuti) o] ALz, olth
9] ‘%3t BHE7](domesticating)’ofl Bt 8 “F A A 5}7](foreignizing)’ & A
oketeh. AR A, 9FA, 28 TA of et A A AFFY, Al=F9, &
SH =339, B4 AF SAFAES] 8 dF)ol gt A3 & FH=A
Hi=Bl = RAA 7 WS AP v RE Y TS 2 ¥ o2 &
g Aol Bk 24 ¢l Add, otol#UstAE 19 8 HA o] Al=F
4 dojQl ‘Foj= o HAolgt= 2 1Y AL Sl FaL k. UBS Y
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o] W3S 7HA 2 2R o820 % =9 Ho] & YA S HESH HER
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AEST BAA o]2o] Yot o] T E F2, Y 54+
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(pragmatics)of] tht 22 T k2% o] "= Aotk WA o] o] XA s}
I Qe Holtte] o]&o] Ad FAHQ] EAMN O R AL T ¢5st nY
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ol & 3HA) ghrhs Aoleh,

FE9| Agke] AU FAAL ofH Mo o o] BEA Bast Ao| opek,
AFE AATEE BTt AUkl A5 TH A Aol A g 3te] “7Hlo]
2 34 gl A] AgsHE A70] Wastehn & Holth WL 584 2loje]
BN A AYFES Bk ACE 70D 4 Uk ZAANG UL
2 golo} 3tk B3 WL olslsh] BUAT JEZ oYM & Aok
ofujof 4 Eshn A Axe Yo} Aeh HeA o BE H-EAH Ao B AT
oz e Yy ANy, B4 o2 Exyo] Mol nri
o ¢jeta 7bgah M EAA gule] FRGY 1R THE AAF Ao of
3 3 AEL, MG} o B o] Au|E T2 Bato] 43 FFONA £FA
24 Qe she ABS AR WA S AT A7) 5 BE
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8 93 A7t B ERAsHe, WMol oW ojuo] 4 Axele] o
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Y3 AFE AEEHI e HY 7S 240 BEH & T2 2(de
Vries)= Y23 A H Z2& Aol A A7 H = &4, & “(H 9 YY) %él“”
Ao FE3T. A& P (Sysling)2 “Iof A A4 MY 7=
(Translation Techniques in the Ancient Bible Translations)’o|2}= #|3}2] =
A 27] JE2E(FAAAG T =g A FHEH= Y 7ess —r’—‘ﬂf’}‘:}
AP YA L=« AA HGo A HY 7]%E(Translation Techniques in Modern
Bible Translations)”¢]|2t= A 29 =FoA £ /|8 AgjEE 2s5d9f o2
ZI7HA AHEE MY 7 eES 2Rt

o] 2ty A ZE5 AAZEE A HojoF 517] wfZof] B4t 2ol &
stedl, AEPY =9 AR 28 H39 =53 WEH2E SEEE

Fio] gtk AP AT ofgto] g EolA = A |
g 7less TAA M9 AE HoFRA shsht ARttt delA
&ttt 2= WEe 2983 5t7] YA 2 A7E 244 Fobn A
), W2 AlsHA ¢l o] ol A Tt HHESO|(AYNTFEY AA, vl=et4
A 4 F) =Y H= A E X AsHA A star )itk

G2 FEAAE BAIeIG e B oolAeh ulst e Wy Se] wAH Agl
FHEH BAY 83, FR(-01F) M9, FHEA FL AR A2 %37,
s|Hfol2 9|4, ohgol 2 MshA] G A (el 20| Wstet ST
olof7e] A9) 5 ulg YR BH1, & AISHA FlolA theket i Sol
UGk A2 A MY 7145 hat LR AAH WY /&
SRThe BAE NG g 917 MY Abolo] ZA3E oM o] E5
o D) AFE EFS Toksta 97] W], %o M o] £ RE 9

ot fgHoz 4 %3] ZEEdl=g
g 7HA R wEE 2, & 22Tt A2 A SR Rel A4 Mgl A

o fo 7]eEol ﬁwéze“’l FHYY B Y2 9AEY uE A £

3}o] Wetof| A thAF ¢l 2 ‘& Al SHactualization)’ 3= d] A th= A o]t}

6. (M48, MM HA: 2=9| HEH(Bible Translation: The Field
Today))

A4RE A HY S eE5do B2t £02 BojSYO 2N =98 ThA] A
202 FHEY gt 22 (Lynell Zogbo)= A EA “25d2 A9
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gt =S A% S5 ATk AnAL At g3} DAL AT o] 3] H
& Afolof AR Tt <] hﬂﬁl~ ZlestiA, dve 1 S ‘v &
(empowerment)”2h= 3 THol 2 QoFgtth Hol YAIP R0, L5 A WS
314 ol ToAgte ote, JA H ‘1”1% olH =274 &5
T AnAtEe] A%t A W0l M FHH olHl&=7]9 AT #EPPE:
S EE YUY W, AL Z7]0f i 2o l &3 X529 JE 3 =39
A H G QoA o A Sz S Qltks Aol

H 3 AR 7= otz 7o) FAA Y e S8, A=A B v= 2He of
m2)71e] FAA QN AHE T3l o] A& BB o £} ol ArA Al
o A2 AR A3 g2 o4 23] tigt a8 glo] YA L= (A

SLS o] AJ3h= WAl o2 o] o] RojF o, I3t M2 ofA| § o] A
WAL 7] Aol AEEHA| Ghae AR ER =23tk 22HA FA] dojd &
E3 Fx)¢ 50| B} xR o2 i HHo| Zroddlodof & H QAL =
sto, 228 e 254 HIE L e A4S 2% EX Y A EE
7b BHop FEZQ J8E AL glow, A4 A HAE oo H] 3| A]
B A o] o] R AL Ytk HE AIFA QA A E T3 BojFa Qloh

7. "t

ol A AZ 12 YA WA ANE EBHO 2 AT o Fi v}
U NS Y1 Uk ANAGS BEE & WY A 2RH AA7HA 0| F
o171 ThaFet NS Ao T3t e R, Welo] BAY AYED W of
2] BAl] tha HIG 2], 53] HATUA o Zol A1 G ¥ 49
ket AB 24 Foll e OB EFTE 5. B AT A Weol] 2
9 A BAS AEstnd s Sl A 952 F 0t Holg st

o B £ wiet AL, iR RS WL 3 ool 4 THE ool

5] A2A71E Aedo] ek ot Holch BIR 127} A el
A 7 A g o] Welo) bS] B, ol 209, el &
£50] PAHoR B BEHoR 1T ZUL 44 2 983 9. &
3, o5d Mol ARE TRI 9 A4kl A ofxelzte} ohuelzhe) A4 W
of AL EofatuiA AmAr AlYle] Welah A} F7] Ao Welg oz
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S A3AIA Ol 014 A 7]z El ol RSl 23t A RS o] of g A E-8-H 3
=21 & BHgsHA Btk HollA «1«17} At AR

Y 25 A MR dE =ote ARl obAlotel Hid =97t 2
A AUE2 obal Holth. MY AAE tF= A1FAA ofAlol-H B F
A9 Mo diet =27t 297 = QAR AZIAE 3 7HA] ok wol
SAET. ofAloF A Hof PA HE R fiFt == F2 FH Y AUA FE=
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% AT_lefl 2k GA A Bk BjdE HEZE Ad 9HA|E of
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<Abstract>

Book Review-A History of Bible Translation
(Philip A. Noss, ed., New York: American Bible Society, 2007)

Dr. Doo-Hee Lee
(Presbyterian College and Theological Seminary)

This book gives us a comprehensive overview of the history of Bible
Translation, including not only translations themselves but also translation
theory, translation techniques, and the translation field today. It is composed of
five sections, Philip A. Noss’s introductory chapter and four sections. Noss, as
general editor, gives an overview of all the articles included in this volume,
highlighting characteristics found throughout the articles. Four sections have its
own editors and include several articles that deal with themes specific to each
section. First section surveys translation themselves from the Septuagint to the
vernaculars. Each contributor examines processes and the present status of
translating. Second section turns our attention from translations themselves to
epistemology and theory. There has been two opposing attitudes toward
translation. One supports the literal translation, paying more attention to the
original text. The other argues that the transfer of meaning (or message) is more
important, trying to adapt the message of the original text to contexts of target
languages and cultures. In this section, Stephen Pattmore examines the changing
atmosphere that attempts to talk with other disciplines like semiotics, literary
theories, and sociologies, etc. Even though the influence of Eugine Nida’s frame
is in active, other voices both inside and outside UBS emerge. Pattmore traces
the trajectory of changing theories of translation from Eugine Nida’s TASOT,
TAPOT, FOLTA to Relevance theory. The third section discusses specific
techniques of translation employed by different translators at different periods. It
is worth noting that the common goal of employing various techniques,
regardless of differences in details, was to ‘actualize’ the meaning of the original
text. The fourth and last section portrays the status of translation in non-western
countries like Africa and America.

It is commendable that this book reflects the attempts of interdisciplinary



174 4EHZHT H26=

dialogues of translation, both in practice and theory, with other disciplines that
provide many insights and materials to consider. It is also remarkable that this
book shows the understanding of translation as interpretation or ‘doing
theology’. This understanding makes sure that translation is not simply to
transmit linguistically a text from one language to another. Rather, translation
involves diverse interests from translators and supporting institutions. Despite
many merits of this book, I regret that this book does not discuss more about the
status of Bible translation in Asia. It is too much focused on the Western part,
whatever the reason may be. Still, I believe that this book is recommendable for
the readers who want to survey a history of Bible translation at a comprehensive

level, including practices and theories of translation both ancient and modern.
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